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PLEASE SCAN THE 
QR CODE ON YOUR 
APPLIANCE IN 
ORDER TO HAVE 
MORE DETAILED 
INFORMATION

Before using the appliance carefully read Safety and Installation Instructions.
After installation, please remember to remove all  transport protection parts from 
the dishwasher.

APPLIANCE

PRODUCT  DESCRIPTION

CONTROL PANEL

The control panel of this dishwasher activates pushing by ON/OFF button.
For energy saving the control panel deactivates automatically after 10 minutes if no cycle has started.

1.	 ON-OFF/Reset button with indicator light

2.	 PREVIOUS program button

3.	 NEXT program button

4.	 Remote Control  button with indicator light

5.	 Wireless Connection indicator light

6.	 Salt reservoir empty indicator light

7.	 Rinse Aid reservoir empty indicator light

8.	 Closed Water Tap – Alarm indicator light (flashes when there is no 
inlet water or water tap is closed)

9.	 Display 

10.	 Program number and remaining time indicator

11.	 NaturalDry indicator light (lights up when not active or not available 
in the program)

12.	 Multizone indicator light (lights up when activated)

13.	 Settings indicator light (lights up when the appliance is in the 
settings menu)

14.	 Multizone option button with indicator light / Settings - 3 sec. press

15.	 PowerClean option button with indicator light

16.	 Delay option button with indicator light

17.	 START/Pause button with indicator light

31 2 16 17157 8 9 11 12105 6 13 144

THANK YOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT. 
In order to receive a more complete assistance, please 
register your appliance on: www.whirlpool.eu/register

1.	 Upper rack

2.	 Cutlery rack

3.	 Foldable flaps (the number depends on the model)

4.	 Upper rack height adjuster

5.	 Upper spray arm

6.	 Lower rack

7.	 PowerClean support

8.	 Lower spray arm

9.	 Filter Assembly

10.	 Salt reservoir

11.	 Detergent and Rinse Aid dispensers

12.	 Rating plate

13.	 Control panel
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FIRST TIME USE
ADVICE REGARDING THE FIRST TIME USE
After installation, remove the stoppers from the racks and the retaining 
elastic elements from the upper rack.

SETTING MENU
1.	 Switch on the appliance by pressing the ON-OFF  button.
2.	 Hold the Settings  (Multizone  ) button for 3 seconds, until you 

hear a beep and the display shows „SEt”.
3.	 After one second the first available setting (letter „ ”) will be displayed.
4.	 Press PREVIOUS /NEXT  button to scroll through the list of available 

settings (see table below), then press START/Pause  to view and 
change the value of the currently selected setting.

5.	 Press PREVIOUS /NEXT  button to change the value, then press 
START/Pause   to save the new value or return to the main menu.

6.	 To change another setting, repeat points 4 and 5.
7.	 Press ON-OFF  or wait 30 seconds to exit the menu.

LETTER SETTING VALUES 
(Default - in bold)*

Cycle Counter
Number of washing cycles carried out by 

the dishwasher.

Eg. 25 cycles: 25;
Eg. 13.947 

cycles: 13_947 
(scrolling for 3 

times) 

Wireless Connection
NOTE: To enable Wireless Connection 
for the first time, go to the HomeWiz 

connection setup.

(see HOMEWHIZ FEATURE AND REMOTE 
CONTROL FUNCTION)

“1” = On, “0” = Off

1 | 0

Water Hardness Level 
(see “SETTING THE WATER HARDNESS”  

AND “WATER HARDNESS TABLE”)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Rinse Aid Level
(see “ADJUSTING THE DOSAGE OF RINSE AID”)

0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry
(see “OPTIONS AND FUNCTIONS”)

“1” = On, “0” = Off
1 | 0

Sound
“1” = On, “0” = Off

1 | 0

Tablet (Tab)
(see “OPTIONS AND FUNCTIONS”)

“1” = On, “0” = Off
1 | 0

Factory Settings
Press START/Pause to restore to the factory 

default all the values of the settings included 
in the settings menu. 

-

*)	The default value does not apply to the Cycle Counter.

CYCLE COUNTER - This feature shows the number of cycles the 
dishwasher has performed. 

For the number of cycles from 0-999, a fixed number will be displayed. 

Example for 25 cycles. 

When the cycle number is higher than 1000, the number will scroll in 
the display. The “_” represents the “.”, as for instance: 1.000 = 1_000, 
13.947= 13_947  (the number will scroll for 3 times).

Example for 
13.947 cycles:

After the cycle visualization, the display will return to visualize “ ”.  
NOTE: The dishwasher may have already performed about 30 cycles. 
This is due to the extended quality process carried out during 
production. It guarantees higher product quality.

FILLING THE SALT RESERVOIR
The use of salt prevents the formation of LIMESCALE on 
the dishes and on the machine’s functional components. 
The salt reservoir is located in the lower part of the dish-
washer (under the lower rack on the left side). 
•	 It is mandatory that the salt reservoir never be empty. 

•	 It is important to set the water hardness.
•	 Salt must be filled when the SALT REFILL indicator light  on the con-

trol panel is lit.
1.	 Remove the lower rack and unscrew the reservoir cap (anticlockwise). 
2.	 Position the funnel (see figure) and fill the salt  reservoir  right up to its 

edge (approximately 0,5 kg); it is not unusual for a little water to leak out.
3.	 Only the first time you do this: fill the salt reservoir with water.
4.	Remove the funnel and wipe any salt residue away from the opening.
Make sure the cap is screwed on tightly so that no detergent can get into 
the container during the wash program (this could damage the water sof-
tener beyond repair). 

Whenever you need to add salt, it is mandatory to complete the pro-
cedure before the beginning of the washing cycle to avoid corrosion.
Residual saline solution or grains of salt can lead to corrosion, irrep-
arably damaging the stainless steel components.
The guarantee is not applicable if faults are caused by such circumstances.
If the salt container is not filled, the water softener and the heating 
element may be damaged as a result of limescale accumulation.
Using of Salt is recommended with any type of dishwasher detergent.

SETTING THE WATER HARDNESS
To allow the water softener to work in a perfect way, it is essential that the 
water hardness setting is based on the actual water hardness in your house. 
This information can be obtained from your local water supplier. 
The factory setting is “3”. See  „WATER HARDNESS TABLE”. 

Water Hardness Table

Level °dH 
German degrees

°fH 
French degrees

°Clark  
English degrees

1 (Soft) 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 (Medium) 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 (Average) 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 (Hard) 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 (Very hard) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

To change, follow instructions in section “SETTING MENU”.
Only use salt that has been specifically designed for dishwashers.
After the salt has been poured into the machine, the SALT REFILL indicator 
light switches off.
If the salt container is not filled, the water softener and the heating 
element may be damaged as a result of limescale accumulation.
Using of Salt is recommended with any type of dishwasher detergent.

WATER SOFTENING SYSTEM 
Water softener automatically reduces water hardness, consequently prevent-
ing scale buildup on heater, contributing also to better cleaning efficiency. 
This system regenerates itself with salt, therefore it is required to refill 
salt container when empty. 
Frequency of regeneration depends on water hardness level setting - 
regeneration takes place once per 6 Eco cycles with water hardness level 
set to 3. 
Regeneration process starts in final rinse and finishes in drying phase, 
before cycle ends. 
•	 Single regeneration consumes: ~3.5L of water; 
•	 Takes up to 10 additional minutes for the cycle; 
•	 Consumes below 0.005kWh of energy.
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A

B
FILLING THE RINSE AID DISPENSER
Rinse aid makes dish DRYING easier. The rinse aid 
dispenser A should be filled when the RINSE AID 
REFILL indicator light  in the control panel is lit.
1.	 Open the dispenser B by pressing and pulling 

up the tab on the lid.
2.	 Pour in the rinse aid (max. 110 ml), making 

sure it does not overflow from the dispenser. If 
this happens, clean the spill immediately with 
a dry cloth. 

3.	 Press the lid down until you hear a  click to 
close it.

NEVER pour the rinse aid directly into the appliance tub.

ADJUSTING THE DOSAGE OF RINSE AID
If you are not completely satisfied with the drying results, you can adjust 
the quantity of rinse aid used.
To change, follow the instructions in the section “SETTING MENU”.
If the rinse aid level is set to ZERO, no rinse aid will be supplied. 
The LOW RINSE AID indicator light will not be lit if you run out of rinse aid. 
A maximum of 6 levels can be set according to the dishwasher model.   
•	 If you see bluish streaks on the dishes, set a low number (0-3).
•	 If there are drops of water or limescale marks on the dishes, set a mid-

range number (4-5).

FILLING THE DETERGENT DISPENSER
Only use detergent which has been specifically designed for dishwashers. 
DO NOT USE washing up liquid.
Using excessive detergent may result in foam residues remaining in 
the machine after the cycle has ended.
Usage of detergent not designed for dishwashers may cause malfunc-
tion or damage to the appliance.
To achieve the best washing and drying results, the combined use of 
detergent, rinse aid liquid and refined salt is required.
We recommend using detergents that do not contain phosphates or 
chlorine, as these products are harmful to the environment.
Good washing results also depend on the correct amount of detergent 
being used.
Exceeding the stated amount does not result in a more effective wash 
and increases environmental pollution.

25 ml
35 ml

The amount can be adjusted to the soil 
level. In the case of normally soiled items, 
use approximately either 35g (powder 
detergent) or 35ml (liquid detergent) and 
additional tea spoon of detergent direct-
ly inside the tub. If tablets are used, one 
tablet will be enough.
If the crockery is only lightly soiled or if 

it has been rinsed with water before being placed in the dishwasher, 
reduce the amount of detergent used accordingly (minimum 25 g/ml) 
e.g. skip the powder/gel putted inside the tub.
For good washing results also follow the instructions shown on the 
detergent box.
For further questions please ask the detergent producers.

D

C

To open the detergent dispenser use the 
opening device C. Introduce the deter-
gent into the dry dispenser D only. Place 
the amount of detergent for pre-washing 
directly inside the tub.
1.	 When measuring out the detergent refer 

to the mentioned earlier information to 
add the proper quantity. Inside the dis-
penser D, there are indications to help 
the detergent dosing. 

2.	 Remove detergent residues from the edges of the dispenser and close 
the cover until it clicks.

3.	 Close the lid of the detergent dispenser by pulling it up until the closing 
device is secured in place. 

The detergent dispenser automatically opens up at the right time accord-
ing to the program. 
Usage of detergent not designed for dishwashers may cause malfunc-
tion or damage to the appliance.
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1.	 CHECK WATER CONNECTION
Check that the dishwasher is connected to the water supply and that 
the tap is open.

2.	 SWITCH ON THE DISHWASHER
Open the door and press the ON/OFF button.

3.	 LOAD THE RACKS (see LOADING THE RACKS).

4.	 FILL THE DETERGENT DISPENSER
5.	 CHOOSE THE PROGRAM AND CUSTOMISE THE CYCLE

Select the most appropriate program in accordance with the type of 
crockery and its soiling level (see PROGRAMS DESCRIPTION) by pressing 
the PREVIOUS/NEXT buttons.
Select the desired options (see OPTIONS AND FUNCTIONS). Not all 
options are compatible with all programs.

6.	 START
Start the wash cycle by pressing START/Pause button (led is lit) and 
closing the door within 4 sec. When the program starts you hear a single 
beep. If the door was not closed within 4sec., the alarm sound will be 
played. In this case, open the door, press START/Pause button and close 
the door again within 4 sec.

7.	 END OF WASH CYCLE
The end of the wash cycle is indicated by sound and the display shows 
END. Open the door and switch off the appliance by pressing the 
ON/OFF button.
Wait for a few minutes before removing the crockery - to avoid burns. 
Unload the racks, beginning with the lower one.  

The machine will switch off automatically during certain extended pe-
riods of inactivity, in order to minimise electricity consumption.
If the crockery is only lightly soiled or if it has been rinsed with water 
before being placed in the dishwasher, reduce the amount of deter-
gent used accordingly. 

MODIFYING A RUNNING PROGRAM
If a wrong program was selected, it is possible to change it, provided that 
it has only just begun. 
RESET the machine: press and hold the ON/OFF button for more than 3. 
sec., and the machine will switch off. The dashboard will show “0:01”. 
Close the door and wait until drain cycle ends (around 1 minute). Open the 
door and switch the machine back on using the ON/OFF button and select 
the new wash cycle and any desired option. Start the cycle by pressing the 
START/Pause button and closing the door within 4 sec.

ADDING EXTRA CROCKERY
Without switching off the machine, open the door first slightly to avoid wa-
ter splashing out (START/Pause led starts blinking) (Caution!: Hot steam!) 
and place the crockery inside the dishwasher. Press the START/Pause but-
ton and close the door within 4 sec., the cycle will resume from the point at 
which it was interrupted.

ACCIDENTAL INTERRUPTIONS
If the door is opened during the wash cycle, or if there is a power cut, the cy-
cle stops. ONLY IF YOU PRESS the START/Pause button and close the door 
within 4 sec., the cycle will resume from the point at which it was interrupted.

TIPS
Before loading the baskets, remove all food residues from the crockery and 
empty the glasses. You do not need to rinse beforehand under running 
water. Arrange the crockery so that it is held in place firmly and does not 
tip over; and arrange the containers with the openings facing downwards 
and the concave/convex parts placed obliquely, thus allowing the water to 
reach every surface and flow freely.
Warning: lids, handles, trays and frying pans should not prevent the spray-
er arms from rotating.
Place any small items in the cutlery basket.
Very soiled dishes and pans should be placed in the lower basket because 
in this sector the water sprays are stronger and allow a higher washing per-
formance. After loading the appliance, make sure that the sprayer arms can 
rotate freely.

UNSUITABLE CROCKERY
•	 Wooden crockery and cutlery.
•	 Delicately decorated glasses, artistic handicrafts and antique crockery. 

Their decorations are not resistant.
•	 Parts in synthetic material which do not withstand high temperatures.
•	 Copper and tin crockery.
•	 Crockery soiled with ash, wax, lubricating grease or ink.
The colours of glass decorations and aluminium/silver pieces can change 
and fade during the washing process. Some types of glass (e.g. crystal ob-
jects) can become opaque after a number of wash cycles too.

DAMAGE TO GLASS AND CROCKERY
•	 Only use glasses and porcelain guaranteed by the manufacturer as dish-

washer safe.
•	 Use a delicate detergent suitable for crockery
•	 Collect glasses and cutlery from the dishwasher as soon as the wash cy-

cle is over.

TIPS ON ENERGY SAVING
•	 When the household dishwasher is used according to the manufacturer’s 

instructions, washing tableware in a dishwasher usually consumes 
less energy and water than hand dishwashing.

•	 In order to maximize dishwasher efficiency, it is recommended to initi-
ate the wash cycle once the dishwasher is fully loaded. Loading the 
household dishwasher up to the capacity indicated by the manufacturer 
will contribute to energy and water savings. Information on the correct 
loading of tableware can be found in the Loading chapter. In case of par-
tial loading, it is recommended to use a dedicated wash options if avail-
able (Half load/ Zone Wash/ Multizone), filling up only selected racks. In-
correct loading or overloading of the dishwasher may increase resources 
usage (such as water, energy and time, as well as increase noise level), 
reducing cleaning and drying performance. 

•	 Manual pre-rinsing of tableware items leads to increased water and ener-
gy consumption and is not recommended.

HYGIENE
To avoid odour and sediment which can be accumulated in the dishwasher 
please run a high-temperature program at least once a month. Use a 
teaspoon of detergent and run it without loading to clean your appliance.

RESISTANCE TO FROST
If the appliance is placed in surroundings exposed to the risk of frost, it 
must be drained completely. Turn off the water tap, remove the inlet and 
outlet hoses, and let all the water drain away. Make sure that the water 
softener is full of dissolved regeneration salt in the salt container, to 
protect the appliance from temperatures of up to -20°C.
If the appliance was stored in frost conditions the appliance must remain at 
an ambient temperature of min. 5°C for at least 24 hours before the first run.  

ADVICE AND TIPSDAILY USE
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PROGRAMS TABLE

ECO program data is measured under laboratory conditions according to European Standard EN 60436:2020. 
Note for Test Laboratories: 
For information on comparative EN testing conditions, please send an email to the following address: dw_test_support@europeanappliances.com 
Pre-treatment of the dishes is not needed before any of the programs.
*) Door is opened before the programm has been ended. This is to improve the drying efficiency. 
**) Not all options can be used simultaneously.
***) Values given for programs other than the program Eco are indicative only. The actual time may vary depending on many factors such as temperature and 
pressure of the incoming water, room temperature, amount of detergent, quantity and type of load, load balancing, additional selected options and sensor cali-
bration. The sensor calibration can increase program duration by up to 20 min.

Program
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*)

Available options **)

Duration 
of wash 

program
(h:min)***)

Water 
consumption 
(litres/cycle)

Energy  
consumption 
(kWh/cycle)

Remaining 
time after 

door opening
(h:min)

1	 Eco 50°C       4:50 9.5 0.54 2:00

2	 Auto Mixed 55°C       1:20 - 3:25 7.5 - 19.5 0.75 - 1.20 0:05

3	 Intensive 65°C       2:50 17.0  1.60 0:05

4	 Fast Wash&Dry 50°C       1:25 11.5 1.10 0:05

5	 Rapid 28’ 45°C       0:28 9.0 0.50 0:00

6	 Silent 50°C       3:40 16.0 1.15 0:00

7	 Pre-Wash -       0:12 4.5 0.01 

8	 Download Cycle To download one of the programs listed below,  
see the “HOMEWHIZ FEATURE AND REMOTE CONTROL FUNCTION” section.

Self-Clean
(default)

65°C       0:50 8.0 0.85 

Crystals 45°C       1:40 12.0 1.20 0:05

Sanitizing 65°C       1:50 12.0 1.30 

Instructions on wash cycle selection.
1	 ECO
Eco programme is suitable to clean normally soiled tableware, that for this 
use, it is the most efficient programme in terms of its combined energy and 
water consumption, and that it is used to assess compliance with the EU 
Ecodesign legislation.

2	 AUTO MIXED
Automatic program for normally soiled pans and dishes.

3	 INTENSIVE
Program recommended for heavily soiled crockery, especially suitable for 
pans and saucepans (not to be used for delicate items).

4	 FAST WASH&DRY
Normally soiled crockery. Everyday cycle, that ensures optimal cleaning 
and drying performance in shorter time.

5	 RAPID 28’
Program to be used for half load of lightly-soiled dishes with no dried food 
residues. Does not have drying phase.

6	 SILENT
Suitable for night-time operation of the appliance. Ensures optimal clean-
ing and drying performance with the lowest noise emission.

7	 PRE-WASH
Use to refresh crockery planned to be washed later. No detergent to be 
used with this program.

8	 DOWNLOAD CYCLE
•	 SELF-CLEAN
(Default program, replaceable via app)
Program to be used to perform maintenance of the dishwasher, to be 
carried out only when the dishwasher is EMPTY using specific deter-
gents designed for dishwasher maintenance.

•	 CRYSTALS
Program for delicate items, which are more sensitive to high tempera-
tures, for example glasses and cups.

•	 SANITIZING
Normally or heavily soiled crockery, with additional antibacterial wash. 
Can be used to perform maintenance of the dishwasher.

Notes:
Please note that cycle Rapid 28’ is dedicated for lightly soiled dishes.

PROGRAMS DESCRIPTION
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OPTIONS can be selected/ deselected, after choosing the program, 
directly by pressing the corresponding button (if available - the indi-
cator lights up) (see CONTROL PANEL). If an option is not compatible 
with the selected program (see PROGRAMS TABLE), an acoustic signal 
sounds and the option is not enabled. An option can change time or 
water or energy consumption for the program.

OPTIONS AND FUNCTIONS

MULTIZONE - If there are not many dishes to be washed, a half load-
ing may be used in order to save water, electricity and detergent.

Select the program and then press the MULTIZONE button: symbol of the 
chosen rack will appear on the display. 
By default the appliance washes dishes in all racks.
To wash only the specific rack, press this button repeatedly:

shown on the display (only lower rack)

shown on the display (upper rack and cutlery rack if available on this 
model)

shown on the display (option is OFF and the appliance will wash dishes 
in all racks).

Remember to load the upper or lower rack only, and to reduce the 
amount of detergent accordingly.
If upper rack is removed, please apply detergent directly to tub instead 
of detergent dispenser.

POWERCLEAN - Thanks to the additional power jets this option 
provides a more intensive and powerful wash in the lower rack, in 

the specific area. This option is recommended for washing pots and casseroles.
(please refer to the PowerClean in loading section).  

DELAY - The start of the program may be delayed for a period of time 
between 0:30 and 24 hours.
1.	 Select the program and any desired options. Press the DELAY but-

ton (repeatedly) to delay the start of the program. Adjustable from 0:30 to 
24 hours. Once the 24 hours setting is reached, press the DELAY another 
time to deactivate the DELAY function.

2.	Press the START/Pause button and close the door within 4 sec. the timer 
will begin counting down.

3.	Once this time has elapsed, the indicator light switches off and the program 
begins automatically.

The DELAY function cannot be set once a program has been started. 

NATURALDRY - It is a convection drying system which automatically 
opens the door during/after the drying phase to ensure exceptional dry-
ing performance every day. The door opens at a temperature that is safe to 
your kitchen furniture.
As additional steam protection, specially designed protection foil is added 
together with the dishwasher.
To see how to mount protection foil please refer to INSTALLATION GUIDE.
This feature is active by default, but it is possible to deactivate it in the    
“SETTINGS MENU”.

TABLET (Tab) - This setting optimizes the program performance according 
to the type of detergent used. 
If you use combined detergent tablets (containing rinse aid, salt, and deter-
gent in one dose), keep this option active.
If you use powder or liquid detergent, deactivate this option.
This feature is inactive by default, but it can be turned on in the “SETTINGS 
MENU.”   

HOMEWHIZ FEATURE AND REMOTE CON-
TROL FUNCTION

Read the “Safety Instructions” section first.

You can monitor your dishwasher and check its current status using your 
smart device through the HomeWhiz feature.
You can perform many operations on your dishwasher from your smart 
device using the HomeWhiz application. Additionally, certain features are 
available exclusively when using the HomeWhiz function.
To use the Wireless Connection feature of your appliance, you must down-
load the HomeWhiz application from the app store of your smart device. 
Ensure that your smart device has an active internet connection when 
using the app.
If you are using the application for the first time, complete the user acco-
unt registration by following the on‑screen instructions. After registration 
is complete, you can manage all HomeWhiz‑compatible products in your 
home through this single account.
HomeWhiz operates only on the 2.4 GHz Wi‑Fi frequency band.

FIRST HOMEWHIZ CONNECTION SETUP
1.	 PREPARE YOUR SMART DEVICE

Install the HomeWhiz application on your smartphone or tablet.
Check that your smart device is connected to the same Wi‑Fi 
network the dishwasher will use.

2.	 PREPARE THE DISHWASHER
Make sure the dishwasher is switched off.
Press and hold the ON/OFF button and the REMOTE CONTROL  but-
ton simultaneously for 3 seconds.
The display will turn on, an animation will appear, the Wireless Connection 
will be automatically activated, and the Wireless Connection  icon will 
start blinking, indicating that the appliance is in pairing mode. 

3.	 CONNECTING VIA THE HOMEWHIZ APP
Open the HomeWhiz application on your smart 
device. Select “Add Device”.
You can add the dishwasher by scanning the bar-
code located on the appliance or manually entering 
the product number (12‑digit numeric code starting 
with 86, found on the rating plate on the product).
After selecting the appliance, follow the on‑screen 
instructions in the app. The application will guide you 
through the remaining steps of the setup process.

4.	 CONNECTION RESULT
Successful connection: the Wireless Connection  icon will remain 
steadily illuminated.

Unsuccessful connection: Wireless Connection  icon will turn off. 

In this case, the connection process must be started again. If the pro-
blem persists, contact the authorized service center.

Once the installation process is complete, your smart device and the 
dishwasher do not need to be connected to the same network. You 

can use the appliance as long as your smart device has an active internet 
connection.

After completing the setup process, Remote Control mode is deactivated. 

REMOTE CONTROL MODE
1.	 ACTIVATING REMOTE CONTROL MODE

Remote Control mode can be activated manually by pressing 
the REMOTE CONTROL  button on the appliance.

NOTE: After pressing the REMOTE CONTROL  button, the appliance 
door must be closed within 4 seconds. If the door remains open for lon-
ger than 4 seconds, Remote Control mode is automatically deactivated.

2.	 REMOTE CONTROL MODE – OPERATION IN ACTIVE STATE
When Remote Control mode is active, the indicator above the REMOTE 
CONTROL  button is illuminated, and the Wireless Connection  
icon stays on continuously.

NOTE: If the door is opened while REMOTE CONTROL mode is active, 
the function is deactivated and must be activated again.
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The appliance can be controlled both from the panel and from the 
HomeWhiz app.
The display shows the corresponding remote‑program visualization
•	 When an option is selected in the App, the corresponding LED indica-

tor on the panel lights up.
•	 When a setting is modified in the App, the corresponding change is 

shown on the appliance display.
•	 Any program selection or function activation performed on the pro-

duct is immediately synchronized and reflected in the App interface.

3.	 AUTOMATIC DEACTIVATION OF REMOTE CONTROL MODE
Remote Control mode will deactivate automatically in the following 
situations:
•	 The door is opened (including automatic door opening by the 

NaturalDry system)
•	 The Remote Control button is pressed
•	 There is a power interruption
•	 The wireless connection is turned off
•	 The appliance is switched off with the ON/OFF button.

Pressing ON/OFF in the app does not deactivate Remote Control 
mode.

4.	 DISABLING REMOTE CONTROL
To disable Remote Control, press the REMOTE CONTROL  button on 
the appliance.

If the Remote Control function is turned off, all operations must be per-
formed directly on the appliance, and the HomeWhiz application can 
only be used to monitor the status.

Loss of the Wi‑Fi connection does not impact a running cycle.
If the Wi‑Fi connection is lost, the Wireless Connection  icon on 

the display starts blinking and continues to blink until the connection is 
restored.

HOMEWHIZ CONNECTION RESET
This function deletes only the HomeWhiz connection data stored on 
the appliance (such as Wi‑Fi credentials and pairing information). 

It does not reset any other dishwasher settings.
To delete the stored HomeWhiz connection settings, open the dishwa-
sher door and switch on the appliance. Press and hold the REMOTE 
CONTROL  and START/PAUSE buttons simultaneously for 3 seconds. 
A  countdown (3–2–1) will appear on the display. When the countdown 
finishes, all HomeWhiz connection settings will be deleted, and the 
appliance will return to the state before the initial HomeWhiz setup.

USING THE DISHWASHER ON MULTIPLE DEVICES
You can use your dishwasher with more than one smart device. Install 
the  HomeWhiz application on the other smart device. When you open 
the application, log in with your user account.
If you log in with the same account that you previously used to add your 
products, you can use your dishwasher immediately after logging in.

USING THE DISHWASHER WITH ADDITIONAL ACCOUNT
The appliance owner can provide another HomeWhiz user with access to 
the dishwasher by sending an invitation to join the household.
In the HomeWhiz app, open the menu (≡) and go to Household Settings.
Add a new user by entering their e-mail address and sending an invitation.
The new user will receive the invitation via e-mail and should accept it.

After the invitation is accepted, the new user will gain access to 
all appliances assigned to the same household.

HOMEWHIZ TROUBLESHOOTING
If you experience any operational or connection problems, follow the steps 
below in order.
If the problem persists after completing one step, proceed to the next.
1.	 Check if your smart device is connected to the internet.
2.	 Close and reopen the HomeWhiz application on your smart device.
3.	 Restart your smart device.
4.	 Check the wireless connection status of your dishwasher.
5.	 If the connection still cannot be established, repeat the initial setup pro-

cess on the appliance.
6.	 If the problem persist:

view the list of solutions in the Help/Troubleshooting section of the 
HomeWhiz application,  visit the support resources on the HomeWhiz 
website, or contact an authorized service center.

DOWNLOAD CYCLE
The dishwasher includes a default Download Cycle, positioned last in the 
program list. This program can be replaced with a downloadable option 
using the HomeWhiz application. Information about the factory default 
Download Cycle and the downloadable programs supported by your model 
is provided in the “PROGRAMS TABLE” and “PROGRAMS DESCRIPTION” 
sections.

1.	 CHANGING THE DOWNLOAD CYCLE
To update the Download Cycle, make sure your product is connected to 
the HomeWhiz application and that the REMOTE CONTROL function 
is enabled.
Open the HomeWhiz application, select your product, and tap the 
three dots (right corner) to access Settings. Navigate to Downloaded 
Programme Settings, select the programme you want to use, and tap 
Download Programme.

2.	 AFTER PAIRING AND DOWNLOADING A PROGRAM
Once a program has been downloaded through the HomeWhiz 
application:
The downloaded program appears in the last available position in the 
dishwasher’s program selection list.
The downloaded program remains available in the dishwasher’s pro-
gram list even when the Remote Control function is turned off. 
It can be selected and used like any other program.

3.	 REPLACING THE DOWNLOADED PROGRAM
If you download another program: the new one replaces the previously 
downloaded program from dishwasher’s program selection list. 
Only one downloadable program can be stored at a time (the last 
downloaded one).

The number of available programs may vary depending on the 
dishwasher model.

SOFTWARE UPDATE
When the appliance is in Standby mode and already configured for Wi‑Fi 
connection, it can automatically update its software when a new version 
is available.
During the update, the display shows the progress percentage. Interaction 
with the control panel is not possible until the update is complete.
Note: Make sure the appliance remains connected to its power supply 
during the software update process.
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LOADING THE RACKS CAPACITY: 14 standard place-settings

CUTLERY RACK 

The third rack was designed to house the cutlery.
Arrange the cutlery as shown in the figure.
A separate arrangement of the cutlery makes collection easier after wash-
ing and improves washing and drying performance.
Knives and other utensils with sharp edges must be positioned with the 
blades facing downwards.
The geometry of the rack makes it possible to place such small items as 
coffee cups in the area in the middle.

UPPER RACK
Load delicate and light dishes: 
glasses, cups, saucers, low salad 
bowls.

(loading example for the upper rack)

ADJUSTING THE HEIGHT OF THE UPPER RACK
The height of the upper rack can be adjusted: high position to place bulky 
crockery in the lower basket and low position to make the most of the tip-up 
supports by creating more space upwards and avoid collision with the items 
loaded into lower rack. 
The upper rack is equipped with a  Upper Rack 
height adjuster (see figure), without pressing the 
levers, lift it up by simply holding the rack sides, as 
soon as the rack is stable in its upper position. To re-
store to the lower position, press the levers A at the 
sides of the rack and move the basket downwards.
We strongly recommend that you do not adjust 
the height of the rack when it is loaded.
NEVER raise or lower the basket on one side only.

FOLDABLE FLAPS WITH ADJUSTABLE POSITION
The side foldable flaps can be fold or 
unfold to optimize the arrangement of 
crockery inside the rack. Wine glasses can 
be placed safely in the foldable flaps by 
inserting the stem of each glass into the 
corresponding slots.
Depending on the model: 

	– to unfold the flaps there is needed to 
slide it up and rotate or release it from 
the snaps and pull it down.

	– to fold the flaps there is needed to ro-
tate it and slide flaps down or pull it up 
and attach flaps to the snaps. 

(The number of foldable flaps depends on the model)

LOWER RACK
For pots, lids, plates, salad bowls, cutlery etc. Large plates and lids should 
ideally be placed at the sides to avoid interferences with the spray arm. 
The lower rack has tip-up supports which can be used in a vertical position 
when arranging plates or in a horizontal position (lower) to load pans and 
salad bowls easily.

(loading example for the lower rack)

POWERCLEAN    
PowerClean uses the special water jets in 
the rear of cavity to wash more intensive-
ly the high dirty items. The lower rack has  
a  Space Zone, a  special pull-out support 
in the rear of the rack that can be used to 
support frying pans or baking pans in up-
right position, thus taking up less space. 
Placing the pots/casseroles faced to the 
PowerClean component please activate 
the POWERCLEAN on the panel.
How to use the PowerClean:
1.	 Adjust the PowerClean area G folding 

down the rear plate holders to load 
pots.

2.	 Load pots and casseroles inclined vertically in the PowerClean area. Pots 
have to be inclined towards the powerful water jets.
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CARE AND MAINTENANCE
ATTENTION: Always unplug the appliance when cleaning it and when 
performing maintenance work.Do not use flammable liquids to clean the 
machine.

CLEANING THE DISHWASHER
Any marks on the inside of the appliance may be removed 
using a cloth dampened with water and a little vinegar. 
The external surfaces of the machine and the control pan-
el can be cleaned using a non-abrasive cloth which has 
been dampened with water. Do not use solvents or abra-
sive products.

PREVENTING UNPLEASANT ODOURS
Always keep the door of the appliance ajar in order to avoid moisture from 
forming and being trapped inside the machine. Clean the seals around the 
door and detergent dispensers regularly using a damp sponge. This will 
avoid food becoming trapped in the seals, which is the main cause behind 
the formation of unpleasant odours.

CHEKING THE WATER SUPPLY HOSE
Check the inlet hose regularly for brittleness and cracks. If damaged, re-
place it by a new hose available through our After-Sales Service or your 
specialist dealer. Depending on the hose type:

If the inlet hose has a transparent coating, periodically check if the colour 
intensifies locally. If yes, the hose may have a leak and should be replaced. 
For water stop hoses: check the small safety valve inspection window (see 
arrow). If it is red, the water stop function was triggered, and the hose must 
be replaced by a new one. For unscrewing this hose, press the release but-
ton while unscrewing the hose.

CLEANING THE WATER INLET HOSE
If the water hoses are new or have not been used for an extended period of 
time, let the water run to make sure it is clear and free of impurities before 
performing the necessary connections. If this precaution is not taken, the 
water inlet could become blocked and damage the dishwasher.

CLEANING THE FILTER ASSEMBLY
Regularly clean the filter assembly so that the filters do not clog and that 
the waste water flows away correctly.

Using dishwasher with clogged filters or foreign objects inside filtration 
system or sprayarms may cause unit malfunction resulting in lose of perfor-
mance, noisy work or higher resources usage.
The filter assembly consists of three filters which remove food residues 
from the washing water and then recirculate the water.

The dishwasher must not be used without filters or if the filter is loose.

At least once per month or after each 30 cycles, check the filter assembly 
and if necessary clean it thoroughly under running water, using a non-me-
tallic brush and following the instructions below:

1.	 Turn the cylindrical filter A in an anti-clockwise direction and pull it out 
(Fig 1).

2.	 Remove the cup filter B by exerting a slight pressure on the side flaps 
(Fig 2).

3.	 Slide out the stainless-steel plate filter C (Fig 3).

4.	 In case you find foreign objects (such as broken glass, porcelain,  
bones, fruit seeds etc.) please remove them carefully.

5.	 Inspect the trap and remove any food residues. NEVER REMOVE the 
wash-cycle pump protection (black detail) (Fig 4).

21

43

A

C

A

B

After cleaning the filters, re-place the filter assembly and fix it in position cor-
rectly; this is essential for maintaining the efficient operation of the dishwasher.

CLEANING THE SPRAY ARMS
On occasions, food residue may become encrusted onto the spray arms 
and block the holes used to spray the water. It is therefore recommended 
that you check the arms from time to time and clean them with a  small 
non-metallic brush.

To remove the upper spray arm, turn the plastic locking ring in a clockwise 
direction. The upper spray arm should be replaced so that the side with the 
greater number of holes is facing upwards.

The lower spray arm may be removed by pulling it upwards.
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PROBLEMS POSSIBLE CAUSES SOLUTIONS

The salt 
indicator is lit Salt reservoir is almost empty. Refill the reservoir with salt (for more information - see FILLING THE SALT RESERVOIR). 

Check the water hardness setting if necessary (see WATER HARDNESS TABLE).

The salt 
indicator is 

blinking
Salt reservoir is empty. Refill the reservoir with salt as soon as possible. Using the appliance without salt 

may cause damage to its internal components.

The rinse aid 
indicator is lit 

or blinking

Rinse aid dispenser is empty. (After refill the 
rinse aid indicator may remain lit for a short 
time).

Refill the dispenser with rinse aid (for more information - see FILLING THE RINSE 
AID DISPENSER).

The dishwasher 
won’t start or does 
not respond to 
commands.

The appliance has not been plugged 
in properly. Insert the plug into the socket.

Power outage.
For safety reasons, the dishwasher will not restart automatically when power 
returns. Open dishwasher door, press START/Pause button and close the door 
within 4 seconds.

The dishwasher door is not closed. 
NaturalDry pin is not pulled in. Vigorously push the door until you hear the “click”.

A cycle is interrupted by door opening for 
more than 4 seconds. Press START/Pause and close the door within 4 seconds.

The control panel does not respond or F6 
E1 is displayed.

Switch off the appliance by pressing the ON-OFF/Reset button, switch it back on 
after approximately one minute and restart the program. If the problem persists, 
unplug the appliance for 1 minute, then plug it back in.

The dishwasher 
won’t drain. 
Display shows: 
F7 E3 or F9 E1

The filter is clogged with food residues or 
limescale

Clean the filter and descale the appliance (see CLEANING THE FILTER ASSEMBLY and 
DESCALE INSTRUCTION).

The drain hose is kinked. Check the drain hose (see INSTALLATION INSTRUCTION).

The sink drain pipe is blocked. Clean the sink drain pipe.

The dishwasher 
makes excessive 
noise.

Dishes are rattling against each other. Position the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

An excessive amount of foam is present.

The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use 
in dishwashers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER). Restart the current cycle 
by switching OFF the dishwasher, then switch it on again, select a new program, 
press START/Pause and close the door within 4 seconds. Please do not add any 
detergent.

Crockery has not been arranged properly. Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

The filter is clogged with food residues or 
limescale. Clean the filter assembly (see CARE AND MAINTENANCE).

The dishes are not 
clean.

Crockery has not been arranged properly. Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

Spray arms cannot rotate freely, being 
hindered by the dishes.

Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS). Check that the upper 
rack is in the correct position and adjust (lift up) if necessary.

The wash cycle is too gentle. Select an appropriate wash cycle (see PROGRAMS TABLE).

An excessive amount of foam is present. The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use in 
dishwashers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER).

The cap on the rinse aid compartment has 
not been closed correctly. Make sure the cap of the rinse aid dispenser is closed.

The filter is clogged with food residues or 
limescale. Clean the filter and descale the appliance (see CLEANING THE FILTER ASSEMBLY).

The salt reservoir is empty. Fill the salt reservoir (see FILLING THE SALT RESERVOIR).

The dishwasher 
does not fill the 
water.
The display shows: 
H2O and  is lit; 
acoustic alarm 
sounds.

No water in the water supply or the tap is 
closed. Make sure there is water in the water supply and the water tap is open.

The water inlet hose is kinked. Check the inlet hose (see INSTALLATION). Open dishwasher door, press START/
Pause  button and close the door within 4 seconds.

The screen in the water inlet hose is 
clogged; it is necessary to clean it.

Check and clean the screen in the water inlet hose. Open dishwasher door, press 
START/Pause  button and close the door within 4 seconds.

TROUBLESHOOTING
In case your dishwasher doesn’t work properly, check if the problem can be solved by going through the following list. For other errors or issues 
please contact authorized After-sales Service whose contact details can be found in the warranty booklet. Spare parts will be available for a pe-
riod of either up to 7 or up to 10 years, according to the specific Regulation requirements.
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The dishwasher 
finishes the cycle 
prematurely.
The display shows: 
F8 E3

The filter is clogged with food residues or 
limescale.

Clean the filter and descale the appliance (see CLEANING THE FILTER ASSEMBLY and 
DESCALE INSTRUCTION).

Drain hose positioned too low or siphoning 
into the home sewage system.

Check if the end of the drain hose is placed at the correct height (see 
INSTALLATION). Check for siphoning into the home sewage system, and install a 
siphon breaker/air admittance valve if necessary.

An excessive amount of foam is present. The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use in 
dishwashers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER).

Air in the water supply. Check water supply for leaks or other issues letting air inside.

The dishes are not 
dried well.

Rinse aid is not present or the dosage is too 
low.

Make sure the rinse aid dispenser is filled (see FILLING THE RINSE AID DISPENSER). 
Multifunctional  tablets only will not provide as good drying effects as the actual 
use of liquid rinse aid.

The dishes have been unloaded after the 
door was opened automatically  but before 
the actual cycle end.

Make sure the cycle has ended before starting to unload the dishes (see DAILY 
USE). For even better drying results, it is recommended to let the dishes sit inside 
the dishwasher with the door open for additional 15 minutes after the cycle ends.

The dishes are sitting too flat.
If you notice puddles of water inside cavities of cups, mugs or bowls, try loading 
the dishes (especially in the upper rack) providing more inclination to let larger 
amounts of water drip down before drying starts.

The selected cycle does not have the drying 
phase.

Please check in the PROGRAMS TABLE if the selected program is equipped in the 
drying phase.  
A cycle without the drying phase may not deliver desired drying efficiency, so it is 
recommended to change cycle selection for the one that has the drying phase.

The dishes are made of non-stick or plastic. Some water drops remaining on this type of material are normal.

Dishes and glasses 
have blue streaks 
or bluish tinges.

Rinse aid dosage is excessive. Adjust the dosage to a lower setting.

Dishes and glasses 
are covered with 
limescale or a 
whitish film.

The salt reservoir is empty. Refill the reservoir with salt as soon as possible. Using the appliance without salt 
may cause damage to its internal components.

The water hardness setting is too low. Increase the setting (see WATER HARDNESS TABLE).

The cap of the salt reservoir is not properly 
closed. Check and close the salt reservoir cap.

The rinse aid reservoir is empty or the rinse 
aid dosage is insufficient.

Refill the dispenser with rinse aid and check the dosage setting (for more 
information  - see FILLING THE RINSE AID DISPENSER).

The dishwasher 
shows F8 E5 Valve is blocked or faulty. Close the water tap, if possible. Do not switch off the power supply. Call the 

service.

Detergent leaks.
Depends on the liquid detergent used and 
can be emphasized in case of delay option 
is activated.

Small leaks will not cause machine malfunction and can be avoided by changing 
liquid detergent type or using tablets.

Policies, standard documentation, ordering of spare parts and additional product information can be found by:
•	 Using QR code on your product.
•	 Visiting our website docs.whirlpool.eu/docs and parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet).  When contacting our Af-

ter-sales Service, please state the codes provided on your product’s identification plate.

The model information can be retrieved using the QR-Code indicated on the energy label. The label also includes the model 
identifier that can be used to consult the https://eprel.ec.europa.eu database portal.

IEC 436

:

®/TM/ ©  2026 Whirlpool. Produced under license
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MERCI D’AVOIR CHOISI UN PRODUIT WHIRLPOOL. 
Afin de recevoir une assistance plus complète, merci d’enregistrer 
votre appareil sur: www.whirlpool.eu/register

MERCI DE SCANNER LE 
QR CODE SUR VOTRE 
APPAREIL POUR OBTENIR 
DES INFORMATIONS 
PLUS DÉTAILLÉES.Avant d’utiliser l’appareil, il convient de lire attentivement les consignes 

de sécurité et d’installation.
Après l’installation, rappelez-vous d’enlever toutes les pièces de protection pour 
le transport du lave-vaisselle.

PANNEAU DE COMMANDE

Le panneau de commande de ce lave-vaisselle s’active en appuyant sur le bouton MARCHE/ARRÊT.
Pour réduire la consommation d’énergie, le bandeau de commande s’éteint automatiquement après 10 minutes 

si aucun cycle n’a été démarré.

DESCRIPTION DU PRODUIT

APPAREIL

1.	 Touche et voyant MARCHE-ARRÊT/Réinitialisation
2.	 Touche de programme PRÉCÉDENT
3.	 Touche de programme SUIVANT
4.	 Bouton Commande à Distance avec voyant lumineux

5.	 Voyant de Connexion Sans Fil
6.	 Témoin de réservoir de sel vide

7.	 Témoin de réservoir de liquide de rinçage vide

8.	 Voyant Robinet d’eau fermé - Alarme (clignote lorsqu’il n’y a pas 
d’arrivée d’eau ou que le robinet d’eau est fermé)

9.	 Écran

10.	Indicateur de numéro de programme et de temps restant
11.	Voyant d’ouverture NaturalDry (s’allume lorsque la fonction n’est pas 

active ou n’est pas disponible dans le programme)

12.	Voyant Multizone (s’allume lorsque la fonction est activée)

13.	Voyant Réglages (s’allume lorsque l’appareil est dans le menu des 
réglages)

14.	Touche et voyant d’option Multizone / Réglages - pression de 
3 secondes

15.	Touche et voyant d’option PowerClean
16.	Touche et voyant d’option Départ Différé
17.	Touche et voyant DÉPART/Pause

1.	 Panier supérieur

2.	 Compartiment a couvert

3.	 Volets pliables (le nombre dépend du modèle)

4.	 Bouton de réglage de la hauteur du panier supérieur

5.	 Bras d’aspersion supérieur

6.	 Panier inférieur

7.	 Supports PowerClean

8.	 Bras d’aspersion inférieur

9.	 Ensemble filtre

10.	 Réservoir à sel

11.	 Distributeurs de détergent et liquide de rinçage

12.	 Plaque signalétique

13.	 Panneau de commande

0000 000 00000 
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CONSEILS AU SUJET DE LA PREMIÈRE UTILISATION
Après l’installation, enlevez les boulons d’arrêt sur les paniers et les élé-
ments élastiques qui retiennent le panier supérieur.

MENU DE RÉGLAGE
1.	 Allumer l’appareil en appuyant sur la touche MARCHE-ARRÊT  .
2.	 Maintenir la touche Réglages  (Multizone  ) pendant 3 secondes 

jusqu’à ce que vous entendiez un bip et que l’écran affiche « SEt ».
3.	 Après une seconde, le premier réglage disponible (lettre « ») s’affichera.
4.	 Appuyer sur PRÉCÉDENT /SUIVANT  pour faire défiler la liste des ré-

glages disponibles (voir tableau ci-dessous), puis appuyer sur DÉPART/
Pause  pour visualiser la valeur du réglage actuellement sélectionné.

5.	 Appuyer sur PRÉCÉDENT /SUIVANT  pour modifier la valeur, puis ap-
puyer sur DÉPART/Pause  pour enregistrer la nouvelle valeur et reve-
nir au menu principal.

6.	 Pour changer un autre réglage, répéter les points 4 à 5.
7.	 Appuyer sur MARCHE-ARRÊT  , ou attendre 30 secondes pour quitter 

le menu.

LETTRE RÉGLAGE
VALEURS 

(Par défaut - 
en gras)*

Compteur de cycle - Nombre de cycles de 
lavage réalisés par le lave-vaisselle.

Par ex. 25 cycles:  25;
Par ex. 13.947 

cycles: 13_947 (défi-
lement 3 fois) 

Connexion Sans Fil
Remarque : Pour activer pour la première 
fois la Connexion Sans Fil, il est nécessaire 

de passer à l’étape de configuration de 
connexion HomeWhiz.

(voir « FONCTION HOMEWHIZ ET 
COMMANDE À DISTANCE »)

“1” = Oui, “0” = Non

1 | 0

Niveau de dureté de l’eau
(voir « RÉGLER LA DURETÉ DE L’EAU »  
et « TABLEAU DE DURETÉ DE L’EAU » )

1 | 2 | 3 | 4 | 5

Niveau de liquide de rinçage 
(voir « AJUSTER LE DOSAGE DU LIQUIDE DE 

RINÇAGE » )
0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry
 (voir « OPTIONS ET FONCTIONS »)

“1” = Oui, “0” = Non
1 | 0

Sonnerie
“1” = Oui, “0” = Non

1 | 0

Pastille
 (voir « OPTIONS ET FONCTIONS »)

“1” = Oui, “0” = Non
1 | 0

Réglages d’usine - Appuyer sur DÉPART/
Pause pour rétablir aux réglages par défaut 

d’usine toutes les valeurs des réglages 
incluses dans le menu Réglages. 

-

*)	La valeur par défaut ne s‘applique pas au Compteur de Cycle.

COMPTEUR DE CYCLE - Cette fonction présente le nombre de cycles 
que le lave-vaisselle a réalisés. 

Pour le nombre de cycle entre 0 et 999, un nombre fixe sera affiché.  

Exemple pour 25 cycles. 

Lorsque le nombre de cycles est supérieur à 1000, le chiffre défilera sur l’écran. 
Le « _ » représente le «. », comme par exemple : 1.000 = 1_000, 13.947= 13_947 
(le chiffre défilera 3 fois).

Exemple pour 
13.947 cycles

Après la visualisation du cycle, l’écran recommencera à afficher „ ”.  
REMARQUE : Le lave-vaisselle peut avoir déjà réalisé environ 30 cycles. 
Cela est dû au processus qualité étendu réalisé pendant la production. 
Il garantit une qualité de produit supérieure.

REMPLIR LE RÉSERVOIR DE SEL RÉGÉNÉRANT
L’utilisation de sel régénérant empêche la formation de 
CALCAIRE sur la vaisselle et sur les composantes fonction-
nelles de l’appareil.
Le réservoir de sel est situé dans la partie inférieure du 
lave-vaisselle (sous le panier inférieur sur le côté gauche).

•	 Le réservoir de sel ne doit jamais être vide. 
•	 Il est important de régler la dureté de l’eau.
•	 Il convient de faire l’appoint de sel lorsque le voyant REMPLISSAGE SEL 

 est allumé sur le panneau de commande. 

1.	 Enlevez le panier inférieur et dévissez le bouchon du réservoir (sens 
antihoraire). 

2.	 Placez l’entonnoir (voir figure) et remplissez le réservoir de sel jusqu’au 
bord (environ 0,5 kg); il est normal qu’un peu d’eau déborde.

3.	 La première fois uniquement, vous devez effectuer l’opération suivante: 
remplissez d’eau le réservoir à sel.

4.	 Enlevez l’entonnoir et essuyez les résidus de sel autour de l’ouverture.
Assurez-vous que le bouchon est bien serré pour éviter que du détergent 
pénètre dans le réservoir durant le cycle de lavage (le réservoir pourrait 
s’endommager au point de ne plus être réparable). 

Chaque fois que vous avez besoin d’ajouter du sel, il est obligatoire 
de terminer la procédure avant le début du cycle de lavage afin d’évi-
ter toute corrosion.
La solution saline ou les grains de sel résiduels peuvent engendrer 
une corrosion marquée et endommager de façon irréversible les 
composants en acier inoxydable.
La garantie ne couvre pas les dommages imputables à une situation 
de ce type.
Si le contenant de sel n’est pas rempli, l’adoucisseur et l’élément chauf-
fant peuvent être endommagés à cause de l’accumulation de calcaire.
L’utilisation de sel est recommandée avec n’importe quel type de 
lessive pour lave-vaisselle.

RÉGLER LA DURETÉ DE L’EAU
Pour que l’adoucisseur d’eau fonctionne à la perfection, il est important de 
régler la dureté de l’eau aux conditions existantes dans votre lieu de rési-
dence. Cette information peut être obtenue de votre fournisseur d’eau local.
L’usine règle la valeur par défaut de la dureté de l’eau. Le réglage d’usine est 
de « 3 ». Voir «TABLEAU DE DURETÉ DE L’EAU». 

Tableau de dureté de l’eau

Niveau °dH 
Degrés allemand

°fH 
Degrés français

°Clark  
Degrés anglais

1 (Très douce) 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 (Moyenne) 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 (Douce) 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 (Dure) 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 (Très dure) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

Pour changer, suivez les instructions de la section « MENU DE RÉGLAGE ».
Utilisez seulement le sel spécialement conçu pour les lave-vaisselle.
Lorsque le sel est versé dans l’appareil, le voyant AJOUTER DU SEL s’éteint.
Si le contenant de sel n’est pas rempli, l’adoucisseur et l’élément chauf-
fant peuvent être endommagés à cause de l’accumulation de calcaire.
L’utilisation de sel est recommandée avec n’importe quel type de les-
sive pour lave-vaisselle.

PREMIÈRE UTILISATION
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SYSTÈME ADOUCISSEUR D’EAU 
L’adoucisseur d’eau réduit automatiquement la dureté de l’eau, en empê-
chant ainsi la formation de calcaire sur la résistance, et en contribuant éga-
lement à une meilleure performance de nettoyage. 
Ce système se régénère avec du sel, il est donc nécessaire de remplir le 
bac de sel lorsqu’il est vide. 
La fréquence de régénération dépend du réglage du niveau de dureté de 
l’eau - la régénération a lieu une fois tous les 6 cycles Eco avec un niveau de 
dureté de l’eau réglé à 3. 
Le processus de régénération a lieu en fin de cycle pendant que le lave-vais-
selle est à l’arrêt. Au début de cycle suivant, le rinçage des résines permet 
d’évacuer tout le calcaire précipité et le saumur résiduel.​
•	 Une régénération simple consomme : ~3,5 L d’eau ;
•	 Prend jusqu’à 10 minutes supplémentaires pour le cycle ; 
•	 Consomme moins de 0,005 kWh d’énergie.

REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE LIQUIDE DE RINÇAGE

A

B
Le liquide de rinçage permet à la vaisselle de SÉCHER 
plus facilement. Le distributeur de liquide de rinçage 
A devrait être rempli lorsque le voyant de NIVEAU DE 
LIQUIDE DE RINÇAGE  est allumé à l’écran.
1.	 Ouvrez le distributeur B en appuyant et en tirant 

sur l’onglet sur le couvercle.
2.	 Versez doucement du liquide de rinçage jusqu’à 

la marque de référence (110 ml) du réservoir de 
remplissage - évitez les débordements. Si cela se 
produit, nettoyez les dégâts immédiatement avec 
un linge sec. 

3.	 Appuyez sur le bouchon pour le fermer; un clic 
se fait entendre.

Ne JAMAIS verser le liquide de rinçage directement dans la cuve.

AJUSTER LE DOSAGE DU LIQUIDE DE RINÇAGE
Si vous n’êtes pas complètement satisfait avec le séchage, vous pouvez 
ajuster la quantité de liquide de rinçage utilisée.
Pour changer, suivre les instructions dans la section « MENU DE RÉGLAGE ».
Si le niveau de liquide de rinçage est à ZÉRO, il n’y aura pas de liquide de rin-
çage distribué. Dans ce cas, le voyant LIQUIDE DE RINÇAGE BAS ne s’allu-
mera pas s’il ne reste plus de liquide de rinçage. 
Un maximum de 6 niveaux peuvent être réglés selon le modèle du lave-vaisselle. 
•	 Si vous observez des traces bleuâtres sur la vaisselle, placez sur un niveau 

plus bas (1-2).
•	 Si vous observez des gouttelettes d’eau ou des traces de calcaire sur 

la vaisselle, placez sur un niveau plus haut (4-5).

REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DÉTERGENT
Utilisez seulement un détergent spécialement conçu pour les lave-
vaisselles.
N’UTILISEZ PAS de détergent liquide.
Si vous utilisez trop de détergent, des résidus de mousse pourraient 
rester dans l’appareil à la fin du cycle.
L’utilisation d’un détergent non-conçu pour les lave-vaisselles peut 
provoquer un dysfonctionnement ou des dommages à l’appareil.
Pour obtenir de meilleurs résultats avec les cycles de lavage et de 
séchage, il est nécessaire de combiner l’utilisation du détergent, du 
liquide de rinçage, et du sel raffiné.
Nous vous conseillons d’utiliser des détergents qui ne contiennent pas 
de phosphate ou de chlore, ces produits peuvent endommager l’envi-
ronnement.
Pour obtenir de bon résultats durant le lavage, vous devez aussi utili-
ser la bonne quantité de détergent. 
Dépasser la quantité recommandée ne garantit pas de meilleurs résul-
tats et augmente la pollution de l’environnement.
La quantité peut être ajustée selon le degré de saleté.

25 ml
35 ml

Pour les articles normalement sales, utili-
sez environ 35 g (détergent en poudre) ou 
35ml (de détergent liquide) et ajouter 
une cuillère à thé de détergent directe-
ment dans la cuve. Si vous utilisez des 
pastilles, une est suffisante.
Si la vaisselle est légèrement sale ou si 
elle a été rincée avant de la placer dans 
le lave-vaisselle, réduisez la quantité de 

détergent utilisée en conséquence (minimum 25 g/ml) c.-à-d. ne pla-
cez pas de détergent à l’intérieur de la cuve.
Pour de bon résultats lors du lavage, suivez aussi les consignes sur la 
boîte de détergent.
Si vous désirez plus d’informations, veuillez contacter le fabricant du 
détergent.

D

C

Pour ouvrir le distributeur de détergent, utili-
sez le dispositif d’ouverture C. Insérez le 
détergent dans le distributeur sec D seule-
ment. Placez la quantité de détergent pour le 
prélavage directement dans la cuve.
1.	 Lorsque vous dosez le détergent, consul-

tez les informations mentionnées précé-
demment pour ajuster la quantité cor-
recte. À l’intérieur du distributeur D se 
trouvent des indications pour aider au 
dosage de la lessive. 

2.	 Enlevez les résidus de détergent sur le bord des récipients avant de fer-
mer le couvercle; un clic se fait entendre.

3.	 Fermez le couvercle du distributeur de détergent en le tirant vers le haut 
jusqu’à ce que le dispositif soit fermement en place. 

Le distributeur de détergent s’ouvre automatiquement, au moment déterminé 
par le programme. L’utilisation d’un détergent non-conçu pour les lave-vais-
selle peut provoquer un dysfonctionnement ou des dommages à l’appareil.
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1.	 VÉRIFIER LE BRANCHEMENT DE L’EAU
Assurez-vous que l’appareil est raccordé à un réseau d’alimentation et 
que le robinet de l’eau est ouvert.

2.	 ALLUMER LE LAVE-VAISSELLE
Ouvrez la porte et appuyez sur la touche MARCHE-ARRÊT.

3.	 CHARGER LES PANIERS (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

4.	 REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DÉTERGENT
5.	 CHOISIR LE PROGRAMME ET PERSONNALISER LE CYCLE

Sélectionnez le meilleur programme selon le type de vaisselle et le 
niveau de saleté (voir DESCRIPTION DES PROGRAMMES) en appuyant 
sur la touche PRÉCÉDENT/SUIVANT sélectionnée.
Sélectionnez les options désirées (voir OPTIONS ET FONCTIONS). Toutes 
les options ne sont pas compatibles avec tous les programmes.

6.	 DÉMARRER
Démarrez le cycle de lavage en appuyant sur la touche DÉPART/Pause 
(le voyant est allumé) et en fermant la porte dans les 4 secondes. Quand 
le programme démarre, vous entendez un bip simple. Si la porte n’a pas 
été fermée dans les 4 secondes, le signal d’alarme est activé. Dans ce 
cas, ouvrez la porte, appuyez sur le touche DÉPART/Pause et fermez de 
nouveau la porte dans les 4 sec.

7.	 FIN DU CYCLE DE LAVAGE
La fin du programme de lavage est indiquée par un son et l’écran affiche 
END (FIN). Ouvrez la porte et éteignez l’appareil en appuyant sur la 
touche MARCHE-ARRÊT.
Pour éviter de vous brûler, attendez quelques minutes avant de retirer la 
vaisselle. Déchargez les paniers en commençant par le panier inférieur.

L’appareil s’éteint automatiquement durant des périodes d’inactivité pro-
longées pour réduire la consommation d’énergie. Si la vaisselle est légè-
rement sale ou si elle a été rincée avec à l’eau avant d’être placée dans le 
lave-vaisselle, réduisez la quantité de détergent utilisée en conséquence.

MODIFICATION D’UN PROGRAMME EN COURS
Si vous avez sélectionné le mauvais programme, vous pouvez le changer, 
à condition que ce soit fait au tout début du cycle. Pour cela, effectuez une 
RÉINITIALISATION de la machine: appuyez sur la touche MARCHE-ARRÊT 
et maintenez-la appuyée pendant plus de 3 secondes, et la machine s’étein-
dra. Le tableau de commande affichera « 0:01 ». Fermez la porte et atten-
dez la fin du cycle de vidange (environ 1 minute). Ouvrez la porte et ral-
lumez la machine en utilisant le bouton MARCHE-ARRÊT et sélectionnez 
le nouveau programme de lavage et les éventuelles options souhaitées. 
Démarrer le cycle en appuyant sur la touche DÉPART/Pause et en fermant 
la porte dans les 4 secondes.

AJOUT DE VAISSELLE SUPPLÉMENTAIRE
Sans couper la machine, ouvrez la porte tout d’abord légèrement pour évi-
ter que l’eau n’éclabousse (Le voyant DÉPART/Pause commence à cligno-
ter) Attention : vapeur chaude. Placer la vaisselle dans le lave-vaisselle. 
Appuyez sur la touche DÉPART/Pause et fermez la porte dans les 4 sec, le 
cycle reprendra à l’endroit où il a été interrompu.

INTERRUPTIONS ACCIDENTELLES
Si la porte est ouverte durant le cycle de lavage, ou s’il y a une panne de cou-
rant, le cycle s’interrompt. Fermez la porte et le cycle reprendra au moment 
où il a été interrompu UNIQUEMENT SI VOUS APPUYEZ sur la touche 
DÉPART/Pause et fermer la porte dans les 4 secondes.

CONSEILS
Avant de charger les paniers, enlevez tous les résidus de nourriture sur la 
vaisselle et videz les verres. Vous n’avez pas besoin de rincer la vaisselle 
avant de la placer dans le lave-vaisselle.
Placez la vaisselle pour qu’elle tienne bien en place et ne risque pas de tom-
ber; et placez les récipients avec les ouvertures vers le bas et les parties 
concaves/convexes de côté pour permettre à l’eau d’atteindre toutes les 
surfaces et couler librement. 
Avertissement : Vérifiez que les couvercles, poignées et poêle à frire n’em-
pêchent pas les bras d’aspersion de tourner librement. Placez les petits articles 
dans le panier à couvert. La vaisselle et les casseroles très sales devraient être 
placées sur le panier inférieur car les jets d’eau sont plus forts dans cette sec-
tion et permet un meilleur rendement lors du lavage. Après avoir chargé l’ap-
pareil, assurez-vous que les bras d’aspersion peuvent bouger librement.

VAISSELLE QUI NE CONVIENT PAS
•	 Vaisselle et couverts en bois.
•	 Verres décoratifs délicats, produits artisanaux, et vaisselle antique. 

Les garnitures ne sont pas résistantes.
•	 Les pièces en matériel synthétique qui ne supportent pas les hautes 

températures.
•	 La vaisselle en cuivre ou en étain.
•	 La vaisselle tachée de cendre, de cire, de graisse lubrifiante, ou d’encre.
Les couleurs des garnitures de verre et des pièces d’aluminium/argent 
peuvent changer et ternir durant le cycle de lavage. Certains types de verre 
(p. ex. les objets en cristal) peuvent aussi devenir opaque après plusieurs 
cycles de lavage. 

ASTUCES SUR L’ÉCONOMIE D’ÉNERGIE
•	 Lorsque le lave-vaisselle domestique est utilisé conformément aux instructions 

du fabricant, le lavage de la vaisselle dans un lave-vaisselle consomme 
habituellement MOINS D’ÉNERGIE et d’eau que le lavage à la main.

•	 Afin d’optimiser l’efficacité du lave-vaisselle, il est recommandé de débu-
ter le cycle de lavage une fois que le lave-vaisselle est totalement 
chargé. Le chargement du lave-vaisselle domestique jusqu’à la capacité 
indiquée par le fabricant contribuera à économiser de l’énergie et de 
l’eau. Vous trouverez des informations sur le chargement correct de la 
vaisselle dans le chapitre CHARGEMENT DES PANIERS. En cas de charge-
ment partiel, il est recommandé d’utiliser des options de lavage spéci-
fiques si elles sont disponibles (Demi-charge / Zone Wash/ Multizone), en 
remplissant uniquement les paniers sélectionnés. Un chargement incor-
rect ou une surcharge du lave-vaisselle peut augmenter l’utilisation des 
ressources (telles que l’eau, l’énergie et le temps, et augmenter le niveau 
de bruit), en réduisant les performances de nettoyage et de séchage.

•	 Un prérinçage manuel des éléments de vaisselle provoque une augmen-
tation de la consommation d’eau et d’énergie et n’est pas recommandé.

VERRES ET VAISSELLE ENDOMMAGÉS
•	 Seulement utiliser des verres ou de la porcelaine qui sont lavables 

au lave-vaisselle conformément aux recommandations du fabricant.
•	 Utilisez un détergent doux, adéquat pour la vaisselle.
•	 Retirez les verres et les couverts du lave-vaisselle aussitôt que le cycle 

de lavage est terminé.

HYGIÈNE
Pour éviter les odeurs et les dépôts qui pourraient s’accumuler dans 
le lave-vaisselle, lancer le programme Autonettoyant (sans vaisselle à l’in-
térieur) au moins une fois par mois (voir OPTIONS ET FONCTIONS).

RÉSISTANCE AU GEL
Si l’appareil est installé dans une pièce exposée au risque de gel, vidan-
gez-le complètement. Lancer le cycle Autonettoyant pour vidanger le 
réservoir d’eau. Fermez la valve d’eau, retirez les tuyaux d’arrivée et de 
vidange, puis laissez l’eau s’écouler. Assurez-vous que l’adoucisseur 
d’eau est plein de sel régénérant dissous dans le réservoir de sel, 
pour protéger l’appareil des températures pouvant aller jusqu’à -20°C. 
Si l’appareil a été conservé dans des conditions de gel, il doit rester à une 
température ambiante de 5°C minimum pendant au moins 24 heures 
avant la première utilisation.

UTILISATION QUOTIDIENNE AVIS ET CONSEILS
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TABLEAU DES PROGRAMMES

Programme

Sé
ch

ag
e

N
at

ur
al

- 
D

ry
*) Options  

disponibles **)

Durée du 
programme 

de lavage
(h:min)***)

Consomma-
tion d’eau 

(l/cycle)

Consomma-
tion 

d’énergie 
(kWh/cycle)

Temps 
restant après 

ouverture 
porte (h:min)

1	 Eco 50°C       4:50 9.5 0.54 2:00

2	 Auto Mixte 55°C       1:20 - 3:25 7.5 - 19.5 0.75 - 1.20 0:05

3	 Intensif 65°C       2:50 17.0  1.60 0:05

4	 Lavage et séchage 
rapide

50°C       1:25 11.5 1.10 0:05

5	 Rapide 28’ 45°C       0:28 9.0 0.50 0:00

6	 Silencieux 50°C       3:40 16.0 1.15 0:00

7	 Prélavage -       0:12 4.5 0.01 

8	 Programme  
Téléchargé

Pour télécharger l’un des programmes listés ci‑dessous, veuillez consulter la section  
« Fonction HomeWhiz et Commande à distance ».

Auto-Nettoyage 
(défaut)

65°C       0:50 8.0 0.85 

Cristal 45°C       1:40 12.0 1.20 0:05

Antibactérien 65°C       1:50 12.0 1.30 

DESCRIPTION DES PROGRAMMES
Consignes pour la sélection du cycle de lavage. 

1	 ÉCO
Le programme Eco est adapté pour nettoyer la vaisselle normalement sale. 
Pour cette utilisation, c’est le programme qui a une consommation d’eau 
et d’énergie la plus optimale. Il est utilisé​ pour évaluer la conformité à la 
législation européenne​ en matière d’éco-conception.

2	 AUTO MIXTE
Programme automatique pour les casseroles et la vaisselle normalement 
sales.

3	 INTENSIF
Programme conseillé pour une vaisselle très sale, particulièrement adapté 
pour les poêles et les casseroles (ne pas utiliser avec la vaisselle délicate).

4	 LAVAGE ET SÉCHAGE RAPIDE
Vaisselle sale. Cycle quotidien, assure un rendement de nettoyage optimal 
et des performances de séchage en moins de temps.

5	 RAPIDE  28’
Programme à utiliser pour la demi-charge de vaisselle légèrement sale sans 
résidus alimentaires séchés. N’a pas de phase de séchage.

6	 SILENCIEUX
Adéquat lorsque l’appareil fonctionne la nuit. Assure un nettoyage et des 
performances de séchage optimaux avec les plus faibles émissions de bruit.

7	 PRÉLAVAGE
Utilisez ce programme pour rafraîchir la vaisselle qui sera lavée plus tard. 
N’utilisez pas de détergent avec ce programme.

8	 PROGRAMME TÉLÉCHARGÉ

•	 AUTONETTOYANT
(Programme par défaut, remplaçable via l’application).
Programme à utiliser pour effectuer l’entretien du lave-vaisselle, à réaliser 
uniquement lorsque le lave-vaisselle est VIDE en utilisant des détergents 
spécifiques conçus pour l’entretien du lave-vaisselle.

•	 CRISTAL
Programme pour la vaisselle délicate, plus sensible aux températures éle-
vées, comme les verres et les tasses.

•	 ANTIBACTÉRIEN
Vaisselle sale ou très sale, avec lavage antibactérien supplémentaire. 
Peut être utilisé pour effectuer l’entretien du lave-vaisselle.

Remarques :
Il convient de noter que le cycle Rapid 28’ est destiné uniquement à la vaisselle 
légèrement sale.

Les données du programme Éco sont mesurées sous des conditions en laboratoire conformément à la norme européenne EN 60436:2020. 
Note pour les laboratoires d’essai : pour toutes informations sur les conditions d’essai comparatif EN, s’adresser à: dw_test_support@europeanappliances.com.
Aucun prétraitement de la vaisselle n’est nécessaire avant l’un quelconque des programmes.
*) La porte est ouverte avant la fin du programme. Ceci permet d’améliorer l’efficacité du séchage.
**) Les options ne peuvent pas toutes être utilisées en même temps. 
***) Les valeurs indiquées pour des programmes différents du programme Éco sont fournis à titre indicatif uniquement. Le temps réel peut varier selon des facteurs 
comme la température et la pression de l’eau, la température de la pièce, la quantité de détergent, la quantité et le type de vaisselle, l’équilibre de la charge, les 
options supplémentaires sélectionnées, et la calibration du capteur. La calibration du capteur peut augmenter la durée du programme jusqu’à 20 minutes. 
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DÉPART DIFFÉRÉ - Le début du programme peut être différé entre 
30 minutes et 24 heures. 

1.	Sélectionnez le programme et les options souhaités. Appuyez sur la touche 
DÉPART DIFFÉRÉ (plusieurs fois) pour retarder le début du programme. 
Réglable de 0:30 à 24 heures. Une fois que le réglage de 24 heures est 
atteint, appuyer encore une fois sur DÉPART DIFFÉRÉ pour désactiver la 
fonction DÉPART DIFFÉRÉ.

2.	Appuyez sur le touche DÉPART/Pause et fermez la porte dans un délai de 
4 sec.: la minuterie commence le compte à rebours.

3.	Une fois le temps écoulé, le voyant s’éteint et le programme démarre 
automatiquement.

La fonction DÉPART DIFFÉRÉ ne peut pas être modifiée lorsque le pro-
gramme est en cours.  

Les OPTIONS peuvent être sélectionnées/désélectionnées, après 
avoir choisi le programme, directement en appuyant sur la touche 
correspondante (si disponibles - les témoins s’allument) (voir le PAN-
NEAU DE COMMANDE). Si une option n’est pas compatible avec le 
programme sélectionné (voir TABLEAU DES PROGRAMMES), un signal 
sonore retentit et l’option n’est pas activée. Une option peut chang-
er le temps ou la consommation d’eau ou d’énergie du programme.

OPTIONS ET FONCTIONS

PASTILLE - Ce réglage vous permet d’optimiser le rendement du programme 
selon le type de détergent utilisé. Si vous utilisez des pastilles de détergent 
combinées (contenant du liquide de rinçage, du sel et du détergent en une seule 
dose), gardez cette option activée. Si vous utilisez du détergent en poudre 
ou liquide, désactivez cette option. Cette fonction est désactivée par défaut, 
mais elle peut être activée dans le « MENU DE RÉGLAGE ».

POWERCLEAN - Grâce aux jets haute pression supplémentaires, 
cette option fournit un lavage plus intensif et puissant dans le panier 

inférieur, dans la zone spécifique. Elle est recommandée pour le lavage des 
poêles et des casseroless (Voir la section de chargement PowerClean).

MULTIZONE - S’il n’y a pas beaucoup de vaisselle à laver, la demi-
charge peut être utilisée pour économiser de l’eau, de l’électricité, et 

du détergent.
Sélectionnez un programme et appuyez ensuite sur la touche  MULTIZONE: 
le symbole du panier sélectionné s’affiche à l’écran. Par défaut, l’appareil lave 
la vaisselle sur tous les paniers.
Pour seulement laver la vaisselle sur un panier particulier, appuyez plusieurs 
fois sur cette touche :

s’affiche à l’écran (panier inférieur seulement)

s’affiche à l’écran (panier supérieur et compartiment à couverts si 
disponible sur ce modèle)

s’affiche à l’écran (l’option est ÉTEINTE et l’appareil lave la vaisselle sur 
tous les paniers).

Chargez seulement le panier supérieur ou inférieur, et réduisez la 
quantité de détergent en conséquence.
Si le panier supérieur est enlevé, appliquez le détergent directement 
dans la cuve au lieu du distributeur de détergent.  

NATURALDRY - C’est un système de séchage à convection qui ouvre au-
tomatiquement la porte pendant/après la phase de séchage pour assurer 
une performance de séchage exceptionnelle chaque jour. La porte s’ouvre 
à la température qui est sûre pour les meubles de votre cuisine. A titre de 
protection supplémentaire contre la vapeur, un adhésif anti-vapeur spécifi-
quement conçu est livré avec le lave-vaisselle.
Pour voir comment poser cet adhésif, consulter le GUIDE D’INSTALLATION. 
Cette fonction est active par défaut, mais il est possible de la désactiver 
dans le « MENU DE RÉGLAGE ». 

FONCTION HOMEWHIZ ET COMMANDE  
À DISTANCE

Lisez d’abord la section « Instructions de sécurité ».

Vous pouvez surveiller votre lave‑vaisselle et vérifier son état actuel à l’aide 
de votre appareil intelligent via la fonction HomeWhiz.
Vous pouvez effectuer de nombreuses opérations sur votre lave‑vaisselle 
depuis votre appareil intelligent en utilisant l’application HomeWhiz. 
De  plus, certaines fonctionnalités sont disponibles exclusivement via la 
fonction HomeWhiz.
Pour utiliser la fonction de connexion sans fil de votre appareil, vous devez 
télécharger l’application HomeWhiz depuis la boutique d’applications de 
votre appareil intelligent. 
Assurez‑vous que votre appareil intelligent dispose d’une connexion 
Internet active lorsque vous utilisez l’application.
Si vous utilisez l’application pour la première fois, complétez l’enregis-
trement du compte utilisateur en suivant les instructions à l’écran. Une fois 
l’enregistrement terminé, vous pouvez gérer tous les produits compatibles 
HomeWhiz de votre domicile via ce seul compte.
HomeWhiz fonctionne uniquement sur la bande de fréquence Wi‑Fi 
2,4 GHz.

PREMIÈRE CONFIGURATION DE CONNEXION HOMEWHIZ
1.	 PRÉPAREZ VOTRE APPAREIL INTELLIGENT

Installez l’application HomeWhiz sur votre smartphone ou votre tablette.
Vérifiez que votre appareil intelligent est connecté au même réseau 
Wi‑Fi que celui utilisé par le lave‑vaisselle.

2.	 PRÉPAREZ LE LAVE‑VAISSELLE
Assurez‑vous que le lave‑vaisselle est éteint.
Maintenez simultanément les boutons MARCHE/ARRÊT et COMMANDE 
À DISTANCE   enfoncés pendant 3 secondes.
L’afficheur s’allume, une animation apparaît, la Connexion Sans Fil est 
automatiquement activée et l’icône Connexion Sans Fil  commence 
à clignoter, indiquant que l’appareil est en mode d’appairage.

3.	 CONNEXION VIA L’APPLICATION HOMEWHIZ
Ouvrez l’application HomeWhiz sur votre appareil 
intelligent. Sélectionnez « Ajouter un appareil ».
Vous pouvez ajouter le lave‑vaisselle en scannant 
le code‑barres situé sur l’appareil ou en saisis-
sant manuellement le numéro du produit (code 
numérique à 12 chiffres commençant par 86, 
indiqué sur la plaque signalétique du produit).
Après avoir sélectionné l’appareil, suivez les 
instructions à l’écran. L’application vous guid-
era à travers les étapes restantes du processus 
d’installation.

4.	 RÉSULTAT DE LA CONNEXION
Connexion réussie : l’icône Connexion Sans Fil  reste allumée en 
continu.
Connexion échouée : l’icône Connexion Sans Fil  s’éteint. 
Dans ce cas, le processus de connexion doit être relancé. Si le problème 
persiste, contactez un centre de service agréé.

Une fois l’installation terminée, votre appareil intelligent et le 
lave‑vaisselle n’ont plus besoin d’être connectés au même 

réseau. Vous pouvez utiliser l’appareil tant que votre appareil intelli-
gent dispose d’une connexion Internet active.
Après avoir terminé la configuration, le mode Commande à distance est 
désactivé. 

MODE COMMANDE À DISTANCE
1.	 ACTIVATION DU MODE DE COMMANDE À DISTANCE

Le mode de commande à distance peut être activé manuellement en 
appuyant sur le bouton COMMANDE À DISTANCE  de l’appareil.

REMARQUE : Après avoir appuyé sur le bouton COMMANDE À 
DISTANCE , la porte de l’appareil doit être fermée dans les 4 sec-
ondes. Si la porte reste ouverte plus de 4 secondes, le mode de com-
mande à distance est automatiquement désactivé. 
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2.	 MODE DE COMMANDE À DISTANCE – FONCTIONNEMENT À L’ÉTAT 
ACTIF
Lorsque le mode de commande à distance est actif, l’indicateur au‑des-
sus du bouton COMMANDE À DISTANCE  est allumé et l’icône 
Connexion Sans Fil  reste allumée en continu.

REMARQUE : Si la porte est ouverte lorsque le mode COMMANDE À 
DISTANCE est actif, la fonction est désactivée et doit être réactivée.

L’appareil peut être commandé à la fois depuis le panneau de com-
mande et depuis l’application HomeWhiz.
L’afficheur montre la visualisation correspondante du programme à 
distance
•	 Lorsqu’une option est sélectionnée dans l’application, l’indicateur 

LED correspondant sur le panneau s’allume.
•	 Lorsqu’un réglage est modifié dans l’application, la modification cor-

respondante est affichée sur l’écran de l’appareil.
•	 Toute sélection de programme ou activation de fonction effectuée 

sur l’appareil est immédiatement synchronisée et reflétée dans l’in-
terface de l’application.

3.	 DÉSACTIVATION AUTOMATIQUE DU MODE DE COMMANDE À DIS-
TANCE
Le mode de commande à distance se désactive automatiquement dans 
les situations suivantes :
•	 La porte est ouverte (y compris l’ouverture automatique de la porte 

par le système NaturalDry)
•	 Le bouton de commande à distance est actionné
•	 Une coupure de courant se produit
•	 La connexion sans fil est désactivée
•	 L’appareil est éteint à l’aide du bouton Marche/Arrêt. L’appui sur 

Marche/Arrêt dans l’application ne désactive pas le mode de com-
mande à distance.

4.	 DÉSACTIVATION DE LA COMMANDE À DISTANCE
Pour désactiver la commande à distance, appuyez sur le bouton 
COMMANDE À DISTANCE  de l’appareil.

Si la fonction de commande à distance est désactivée, toutes les opéra-
tions doivent être effectuées directement sur l’appareil et l’application 
HomeWhiz peut uniquement être utilisée pour surveiller l’état.

La perte de la connexion Wi‑Fi n’a aucun impact sur un cycle en 
cours.

En cas de perte de la connexion Wi‑Fi, l’icône de connexion sans fil sur l’af-
ficheur commence à clignoter et continue de clignoter jusqu’au rétablisse-
ment de la connexion.

RÉINITIALISATION DE LA CONNEXION HOMEWHIZ
Cette fonction supprime uniquement les données de connexion HomeWhiz 
stockées dans l’appareil (telles que les identifiants Wi‑Fi et les informations 
d’appairage). Elle ne réinitialise aucun autre réglage du lave‑vaisselle.
Pour supprimer les paramètres de connexion HomeWhiz enregistrés, 
ouvrez la porte du lave‑vaisselle et allumez l’appareil. Maintenez les bou-
tons COMMANDE À DISTANCE  et DÉPART/Pause enfoncés simultané-
ment pendant 3 secondes. Un compte à rebours (3–2–1) apparaît. Une fois 
le compte à rebours terminé, tous les réglages de connexion HomeWhiz 
sont supprimés et l’appareil revient à l’état précédant la première installa-
tion HomeWhiz.

UTILISATION DU LAVE‑VAISSELLE SUR PLUSIEURS APPAREILS
Vous pouvez utiliser votre lave‑vaisselle avec plusieurs appareils intelli-
gents. Installez l’application HomeWhiz sur l’autre appareil intelligent. 
Lorsque vous ouvrez l’application, connectez‑vous avec votre compte 
utilisateur.
Si vous vous connectez avec le même compte déjà utilisé pour ajouter vos 
produits, vous pouvez utiliser votre lave‑vaisselle immédiatement après la 
connexion.

UTILISATION DU LAVE‑VAISSELLE AVEC UN COMPTE 
SUPPLÉMENTAIRE
Le propriétaire de l’appareil peut fournir à un autre utilisateur HomeWhiz 
un accès au lave-vaisselle en envoyant une invitation à rejoindre le foyer.
Dans l’application HomeWhiz, ouvrez le menu (≡) et accédez aux para-
mètres du foyer. Ajoutez un nouvel utilisateur en saisissant son adresse 
e-mail et en envoyant une invitation. Le nouvel utilisateur recevra l’invita-
tion par e-mail et devra l’accepter.

Une fois l’invitation acceptée, le nouvel utilisateur aura accès à 
tous les appareils associés au même foyer.

DÉPANNAGE HOMEWHIZ
Si vous rencontrez des problèmes de fonctionnement ou de connexion, 
suivez les étapes ci‑dessous dans l’ordre.
Si le problème persiste après une étape, passez à la suivante.
1.	 Vérifiez si votre appareil intelligent est connecté à Internet.
2.	 Fermez puis rouvrez l’application HomeWhiz sur votre appareil 

intelligent.
3.	 Redémarrez votre appareil intelligent.
4.	 Vérifiez l’état de la connexion sans fil du lave‑vaisselle.
5.	 Si la connexion ne peut toujours pas être établie, répétez le processus 

d’installation initial sur l’appareil.
6.	 Si le problème persiste : consultez la liste des solutions dans la section 

Aide/Dépannage de l’application HomeWhiz, visitez les ressources d’as-
sistance sur le site HomeWhiz ou contactez un centre de service agréé.

PROGRAMME TÉLÉCHARGEABLE
Le lave‑vaisselle inclut un programme téléchargeable par défaut, placé en 
dernier dans la liste des programmes. Ce programme peut être remplacé 
par une option téléchargeable via l’application HomeWhiz. Les infor-
mations concernant le programme téléchargeable par défaut et les pro-
grammes téléchargeables pris en charge par votre modèle figurent dans 
le « TABLEAU DES PROGRAMMES » et la « DESCRIPTION DES PROGRAMMES ».

1.	 MODIFICATION DU PROGRAMME TÉLÉCHARGEABLE
Pour mettre à jour le cycle de téléchargement, assurez-vous que votre 
produit est connecté à l’application HomeWhiz et que la fonction 
COMMANDE À DISTANCE est activée.
Ouvrez l’application HomeWhiz, sélectionnez votre produit et appuyez 
sur les trois points (coin supérieur droit) pour accéder aux Paramètres. 
Accédez aux Paramètres des programmes téléchargés, sélectionnez le 
programme souhaité et appuyez sur Télécharger le programme.

2.	 APRÈS L’APPAIRAGE ET LE TÉLÉCHARGEMENT D’UN PROGRAMME
Une fois un programme téléchargé via l’application HomeWhiz :
Le programme téléchargé apparaît en dernière position dans la liste de 
sélection des programmes du lave‑vaisselle.
Le programme téléchargé reste disponible dans la liste des programmes 
même lorsque la fonction Commande à distance est désactivée. 
Il peut être sélectionné et utilisé comme n’importe quel autre programme.

3.	 REMPLACEMENT DU PROGRAMME TÉLÉCHARGÉ
Si vous téléchargez un autre programme : le nouveau remplace le 
précédent dans la liste des programmes du lave‑vaisselle. 
Un seul programme téléchargeable peut être stocké à la fois (le 
dernier téléchargé).

Le nombre de programmes disponibles peut varier selon le 
modèle de lave‑vaisselle.

MISE À JOUR DU LOGICIEL
Lorsque l’appareil est en mode veille et déjà configuré pour la connexion 
Wi‑Fi, il peut automatiquement mettre à jour son logiciel lorsqu’une nou-
velle version est disponible.
Pendant la mise à jour, l’affichage indique le pourcentage de progression. 
Toute interaction avec le panneau de commande est impossible jusqu’à la 
fin de la mise à jour.
Remarque : Assurez‑vous que l’appareil reste connecté à son alimenta-
tion électrique pendant toute la durée de la mise à jour.
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CHARGEMENT DES PANIERS CAPACITÉ : 14 couverts standards

COMPARTIMENT À COUVERT

Le troisième panier a été conçu pour contenir les couverts. Placez les cou-
verts comme illustré sur le dessin ci-contre. Séparer les couverts facilite le 
rangement après le cycle de lavage et améliore les programmes de lavage 
et de séchage.
Les couteaux et autres ustensiles avec des bords tranchants doivent 
être placés dans le panier à couverts avec la pointe vers le bas.
La géométrie du panier permet de placer des petits articles comme les 
tasses à cafés dans l’espace au centre.

PANIER SUPÉRIEUR
Chargez la vaisselle délicate et lé-
gère : verres,​ tasses, petits saladiers.

(exemple de chargement du panier 
supérieur)

AJUSTER LA HAUTEUR DU PANIER SUPÉRIEUR
Vous pouvez ajuster la hauteur du panier su-
périeur : position élevée pour placer la vaisselle 
encombrante sur le panier inférieur et éviter les 
chocs avec le panier supérieur ; en créant plus 
d’espace en hauteur.​
Le panier supérieur comprend un dispositif de 
réglage de la hauteur (voir figure). Sans appuyer 
sur les leviers, soulevez simplement le panier su-
périeur en le tenant par les côtés jusqu’à ce qu’il 
soit stable en position élevée. Pour abaisser le 
panier, appuyez sur les leviers A sur les côtés du 
panier et déplacez-le vers le bas.
Nous vous conseillons fortement de ne pas ajuster la hauteur du panier 
lorsqu’il est chargé. Ne JAMAIS soulever ou abaisser un seul côté du panier.

VOLETS PLIABLES AVEC POSITIONS AJUSTABLES
Les volets pliables latéraux peuvent être 
pliés ou dépliés afin d’optimiser la dispo-
sition de la vaisselle à l’intérieur du panier.
Les verres de vin peuvent être placés de 
façon sécuritaire dans les volets pliables 
en insérant le pied de chaque verre dans 
la fente correspondante. Selon le modèle : 
•	 pour déplier les volets, il est nécessaire 

de les coulisser vers le haut et de les 
tourner ou de les libérer des fixations et 
de les tirer vers le bas.​

•	 pour replier les volets, il est nécessaire 
de les tourner et de les faire coulisser vers le bas ou de les tirer vers le haut 
et de les accrocher aux fixations.

(Le nombre de volets pliables dépend du modèle.)

PANIER INFÉRIEUR
Pour les poêles, les couvercles, les plats, les saladiers, les couverts, etc. Les 
grands plats et les grands couvercles devraient être placés sur le côté pour 
éviter qu’ils n’entravent le fonctionnement des bras d’aspersion. 
Le panier inférieur comprend des supports rabattables qui peuvent être 
placés en position verticale pour charger des assiettes, ou en position ho-
rizontale (bas) pour faciliter le chargement des casseroles et des saladiers. 

(exemple de chargement du panier inférieur)

POWERCLEAN SUR LE PANIER INFÉRIEUR
PowerClean utilise des jets d’eau spéciaux, 
situés à l’arrière de la cavité, pour laver les 
articles très sales avec une intensité plus 
élevée. Le panier inférieur comprend une 
zone d’espace, un support spécial qui se 
trouve à l’arrière du panier, qui peut être 
utilisé pour supporter les poêles à frire et 
les moules dans une position verticale, 
prenant ainsi moins de place.
Placer les poêles et les casseroles face aux 
jets PowerClean situés à l’arrière de la cuve 
et activez POWERCLEAN sur le bandeau.     
Comment utiliser PowerClean.
1.	 Réglez la zone PowerClean (G) en 

rabattant les supports pour assiettes arrières pour charger des casse-
roles.

2.	 Chargez les grands plats et les casseroles en les inclinant à la verticale 
dans la zone PowerClean. Les casseroles doivent être inclinées dans la 
direction des jets d’eau haute pression.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN
ATTENTION: Toujours débrancher l’appareil pour le nettoyer et effectuer de 
l’entretien. N’utilisez pas de liquides inflammables pour nettoyer l’appareil.

NETTOYER LE LAVE-VAISSELLE
Les marques sur les côtés de l’appareil peuvent être en-
levées en utilisant un linge humide, de l’eau, et un peu 
de vinaigre.
Les surfaces externes de l’appareil et le panneau de contrôle 
peuvent être nettoyés en utilisant un linge non abrasif hu-
mide. N’utilisez pas de solvants ou de produits abrasifs.

PRÉVENIR LES MAUVAISES ODEURS
Gardez toujours la porte de l’appareil entrouverte pour éviter que la moisis-
sure ne se forme et ne s’accumule à l’intérieur de l’appareil.
Nettoyez régulièrement les joints autour de la porte et des distributeurs de 
détergent en utilisant une éponge humide. Ainsi, les résidus de nourriture 
ne s’accumuleront pas dans les joints (principale cause de la formation de 
mauvaises odeurs).

VÉRIFIER LE TUYAU D’ALIMENTATION D’EAU
Vérifiez régulièrement le tuyau d’arrivée pour déceler de la friabilité et des 
fissures. S’il est endommagé, remplacez-le avec un nouveau tuyau dispo-
nible auprès de notre Service Après-vente ou votre détaillant spécialisé. 
Selon le type de tuyau :

Si le tuyau d’arrivée a un revêtement transparent, vérifiez si la couleur est 
plus prononcée à certains endroits. Si c’est le cas, il pourrait y avoir une 
fuite et il doit être remplacé. Pour les tuyaux d’arrêt d’eau : vérifiez la petite 
fenêtre d’inspection de la soupape de sécurité (voir la flèche). Si elle est 
rouge, la fonction d’arrêt d’eau a été déclenchée et le tuyau doit être rem-
placé avec un nouveau. Pour dévisser ce tuyau, appuyez le bouton déclen-
cheur tout en dévissant le tuyau.

NETTOYER LE TUYAU D’ARRIVÉE D’EAU
Si les tuyaux d’eau sont neufs ou s’ils n’ont pas été utilisés depuis long-
temps, laissez l’eau couler pour vous assurer qu’il n’y a pas d’impureté ou 
de saleté avant de les brancher. Si vous n’effectuez pas cette opération, l’ar-
rivée d’eau pourrait se boucher et endommager le lave-vaisselle.

NETTOYER L’ENSEMBLE FILTRE
Nettoyez régulièrement l’ensemble filtre pour éviter qu’il ne se bouche et 
pour permettre aux eaux usées de bien s’éliminer. 

L’utilisation du lave-vaisselle avec des filtres obstrués ou des corps étran-
gers à l’intérieur du système de filtration ou des bras de lavage peut pro-
voquer un dysfonctionnement du lave-vaisselle en réduisant l’efficacité de 
lavage, en augmentant le bruit de fonctionnement et la consommation 
d’électricité​
L’ensemble filtre comprend trois filtres qui séparent les résidus de nourri-
ture de l’eau de lavage pour ensuite faire circuler l’eau.

N’utilisez pas le lave-vaisselle sans les filtres ou si un filtre est mal ajusté.
Au moins une fois par mois ou tous les 30 cycles, vérifiez l’assemblage du 
filtre et si nécessaire, nettoyez-le minutieusement sous l’eau courante, en uti-
lisant une brosse non-métallique et en suivant les instructions ci-dessous :

1.	 Tournez le filtre cylindrique A dans le sens antihoraire et retirez-le (Fig. 1).

2.	 Enlevez le panier du filtre B en appliquant une légère pression sur les 
volets latéraux (Fig. 2).

3.	 Retirez la plaque du filtre en acier inoxydable C (Fig. 3).

4.	 Si vous trouvez des objets étrangers (comme du verre brisé, de la por-
celaine, des os, des pépins de fruits, etc), enlevez-les minutieusement.

5.	 Inspecter la cavité et enlever les résidus de nourriture. NE JAMAIS EN-
LEVER la protection de la pompe du cycle de lavage (détails en couleur 
noir) (Fig 4).

21

43

A

C

A

B

Après avoir nettoyé les filtres, assemblez de nouveau l’ensemble filtre et re-
mettez-le en place correctement; c’est très important pour que le lave-vais-
selle garde son efficacité.

NETTOYER LES BRAS D’ASPERSION
À l’occasion, des résidus de nourriture s’incrustent dans les bras d’aspersion 
et bloquent les trous utilisés pour asperger de l’eau. Il est donc conseillé de 
vérifier les bras de temps en temps et de les nettoyer avec une petite brosse 
non métallique.

Pour enlever le bras d’aspersion supérieur, tournez l’anneau de verrouillage 
en plastique dans le sens horaire. Le bras d’aspersion supérieur doit être 
replacé de façon que le côté avec le plus grand nombre de trous est placé 
vers le haut.

Le bras d’aspersion inférieur peut être enlevé en le tirant vers le haut.
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Si votre lave-vaisselle ne fonctionne pas correctement, vérifiez si le problème peut être résolu en suivant la liste ci-après. Pour d’autres  
erreurs ou problèmes, contactez le Service après-vente agréé dont les coordonnées peuvent être trouvées dans le livret de garantie. Les pièces de 
rechange seront disponibles pour une période allant jusqu’à 7 ou jusqu’à 10 ans, selon les exigences spécifiques du règlement.

DÉPANNAGE

PROBLÈMES CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS

L’indicateur de sel 
est allumé Le réservoir de sel est vide. Remplissez le réservoir de sel régénérant (voir REMPLIR LE RÉSERVOIR DE SEL).

Réglez la dureté de l’eau (voir TABLEAU DE DURETÉ DE L’EAU).

Le voyant de niveau 
de sel clignote Le réservoir de sel est vide. Remplissez le réservoir avec du sel dès que possible. L’utilisation de l’appareil 

sans sel peut provoquer des dommages à ses composants internes.

Le voyant de liquide 
de rinçage est 

allumé ou clignote

Le distributeur de liquide de rinçage est 
vide. (Après le remplissage, il est possible 
que le voyant du liquide rinçage reste 
allumé pendant un certain temps).

Remplissez le distributeur avec du liquide de rinçage (voir REMPLIR LE 
DISTRIBUTEUR DE LIQUIDE DE RINÇAGE).

Le lave-vaisselle ou 
les commandes ne 
fonctionnent pas.

L'appareil n'est pas bien branché. Insérez la fiche dans la prise de courant.

Panne de courant.

Pour des raisons de sécurité, le lave-vaisselle ne redémarrera pas 
automatiquement lors du rétablissement du courant. Ouvrez la porte du 
lave-vaisselle, appuyez sur le touche DÉPART/Pause, et fermez la porte dans 
les 4 secondes.

La porte du lave-vaisselle n’est pas fermée.
Le dispositif NaturalDry n’est pas rétracté. Poussez vigoureusement la porte pour entendre le « clic ».

Un cycle est interrompu en cas d’ouverture 
de la porte pendant plus de 4 secondes. Appuyez sur DÉPART/Pause et fermez la porte dans les 4 secondes.

Le panneau de commande ne répond pas 
ou le message F6 E1 est affiché.

Éteignez l’appareil en appuyant sur la touche MARCHE-ARRÊT/
Réinitialisation, rallumez-le environ une minute après, et redémarrez le 
programme. Si le problème persiste, débranchez l’appareil pendant 1 minute, 
puis rebranchez-le.

Le lave-vaisselle ne se 
vidange pas. 
L’afficheur indique: 
F7 E3 ou F9 E1

Le filtre est bouché par des résidus de 
nourriture ou du calcaire.

Nettoyez le filtre et détartrez l’appareil (voir NETTOYER L’ENSEMBLE FILTRE et 
INSTRUCTION POUR LE DÉTARTRAGE).

Le tuyau de vidange est plié. Vérifiez le tuyau de vidange (voir INSTRUCTIONS D’INSTALLATION).

Le conduit de vidange de l’évier est 
bouché. Nettoyez le conduit de vidange de l’évier.

Le lave-vaisselle  
fait beaucoup de bruit.

La vaisselle s’entrechoque. Replacez la vaisselle correctement (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Une quantité de mousse excessive est 
présente.

Le détergent a été mal mesuré ou il n’est pas adéquat pour les lave-
vaisselle(voir REMPLISSAGE DU DISTRIBUTEUR DE DÉTERGENT). Relancez 
le cycle en cours en éteignant le lave-vaisselle, puis en le rallumant, 
sélectionnez un nouveau programme, appuyez sur MARCHE-ARRÊT et fermez 
la porte dans les 4 secondes. Merci de ne pas ajouter de détergent.

La vaisselle n’a pas été bien rangée. Replacez la vaisselle correctement (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Le filtre est bouché par des résidus de 
nourriture ou du calcaire. Nettoyez l’ensemble de filtre (voir NETTOYAGE ET ENTRETIEN).

La vaisselle n’est pas 
propre.

La vaisselle n’a pas été bien rangée. Replacez la vaisselle correctement (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Les bras d’aspersion ne tournent pas 
librement, ils sont gênés par la vaisselle.

Replacez la vaisselle correctement (voir CHARGEMENT DES PANIERS). Vérifiez que 
le panier supérieur est dans la position correcte et ajuster (lever) si nécessaire.

Le cycle de lavage n’est pas assez intensif. Sélectionnez le cycle de lavage approprié (voir TABLEAU DES PROGRAMMES).

Une quantité de mousse excessive est 
présente.

Le détergent a été mal mesuré ou il n’est pas adéquat pour les lave-vaisselle 
(voir REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DÉTERGENT).

Le bouchon du compartiment de liquide 
de rinçage n’est pas bien fermé. Assurez-vous que le bouchon du distributeur de liquide de rinçage est fermé.

Le filtre est bouché par des résidus de 
nourriture ou du calcaire. Nettoyez le filtre et détartrez l’appareil (voir NETTOYER L’ENSEMBLE FILTRE).

Le réservoir de sel est vide. Remplir le réservoir de sel (voir REMPLIR LE RÉSERVOIR DE SEL).

L’eau n’arrive pas au 
lave-vaisselle. 
L’afficheur indique : 
H2O et  est allumé ;  
une alarme sonore 
retentit.

L’alimentation d’eau est vide ou le robinet 
est fermé.

Assurez-vous qu’il y a de l’eau dans le circuit d’alimentation ou que le robinet 
est ouvert.

Le tuyau d’arrivée d’eau est plié. Vérifiez le tuyau d’entrée (voir INSTALLATION). Ouvrez la porte du lave-vaisselle, 
appuyez sur le touche DÉPART/Pause, et fermez la porte dans les 4 secondes.

Le tamis dans le tuyau d’arrivée d’eau est 
obstrué; vous devez le nettoyer.

Vérifiez et nettoyez le tamis dans le tuyau d’entrée d’eau. Ouvrez la porte du 
lave-vaisselle, appuyez sur le touche DÉPART/Pause, et fermez la porte dans 
les 4 secondes.
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Vous trouverez les documents normatifs, la documentation standard, le classement des pièces de rechange 
et des informations supplémentaires sur les produits:
•	 En utilisant le QR code sur votre produit.
•	 En visitant notre site web docs.whirlpool.eu/docs et parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Vous pouvez également contacter notre Service après-vente (voir numéro de téléphone dans le livret de garantie). 

Lorsque vous contactez notre Service après-vente, veuillez indiquer les codes figurant sur la plaque signalétique 
de l’appareil.

Les informations relatives au modèle peuvent être trouvées en utilisant le QR-Code figurant sur l’étiquette énergétique. 
L’étiquette comprend également l’identifiant du modèle qui peut être utilisé pour consulter le portail du registre sur le site  
https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

®/TM/ ©  2026 Whirlpool. Produit sous licence

Le lave-vaisselle termine 
son cycle prématurément. 
L’afficheur indique : F8 E3.

Le bouchon du compartiment de liquide 
de rinçage n’est pas bien fermé.

Nettoyez le filtre et détartrez l’appareil (voir NETTOYER L’ENSEMBLE FILTRE et 
INSTRUCTION POUR LE DÉTARTRAGE).

Le tuyau de vidange est positionné 
trop bas ou se vide dans le système 
d’évacuation domestique.

Vérifiez que le tuyau de vidange n’est pas trop engagé dans la canalisation 
murale du réseau d’évacuation des eaux usées (voir INSTALLATION). En cas d’un 
branchement du tuyau de vidange sur le syphon d’un évier de cuisine, il faut 
installer un dispositif anti retour pour éviter le risque de siphonnage du lave-
vaisselle.

Une quantité de mousse excessive est 
présente.

Le détergent a été mal mesuré ou il n’est pas adéquat pour les lave-vaisselle 
(voir REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DÉTERGENT).

De l’air est présent dans l’alimentation en 
eau.

Vérifiez si l’alimentation en eau présente des fuites ou d’autres problèmes 
laissant entrer de l’air.

La vaisselle n’est pas 
bien séchée.

Il n’y a pas de liquide de rinçage ou le 
dosage est trop faible.

Assurez-vous que le distributeur de liquide de rinçage est rempli 
(voir REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE LIQUIDE DE RINÇAGE). Les tablettes 
multifonctions ne donnent pas un résultat de séchage aussi bon que 
l’utilisation effective de liquide de rinçage.

La vaisselle a été chargée après l’ouverture 
automatique de la porte mais avant la fin 
du cycle effectif.

Assurez-vous que le cycle a pris fin avant de commencer à décharger la vaisselle 
(voir UTILISATION QUOTIDIENNE). Pour des résultats de séchage encore meilleurs, 
il est recommandé de laisser la vaisselle à l’intérieur du lave-vaisselle avec la 
porte ouverte pendant 15 minutes supplémentaires après la fin du cycle.

La vaisselle est positionnée trop à plat.

Si vous constatez des flaques d’eau dans les cavités des tasses, mugs ou bols, 
essayez de charger la vaisselle (en particulier dans le panier supérieur) de 
manière plus inclinée pour permettre à l’eau de s’égoutter davantage avant 
que le séchage ne débute.

Le cycle sélectionné n’a pas de phase de 
séchage.

Vérifiez sur le TABLEAU DE PROGRAMMES si le programme sélectionné est 
équipé dans la phase de séchage. Un cycle sans phase de séchage ne peut 
pas donner une efficacité de séchage souhaitée, il est donc recommandé de 
changer la sélection de cycle pour celle qui présente une phase de séchage.

La vaisselle est anti-adhérente ou en 
plastique. Il est normal qu’il reste quelques gouttes d’eau sur ce type de matériau.

La vaisselle et les verres 
ont des traces bleues ou 
des teintes bleutées.

Le dosage du liquide de rinçage est 
excessif. Ajuster le dosage à une valeur inférieure.

Des traces de calcaire 
ou un film blanc sont 
présentes sur la vaisselle 
et les verres.

Le réservoir à sel est vide. Remplissez le réservoir avec du sel dès que possible. L’utilisation de l’appareil 
sans sel peut provoquer des dommages à ses composants internes.

Le réglage de la dureté de l’eau est trop 
bas. Augmenter le réglage (voir TABLEAU DURETÉ DE L’EAU).

Le bouchon du réservoir de sel n’est pas 
bien fermé. Vérifiez et fermez le bouchon du réservoir de sel.

Le réservoir de liquide de rinçage est vide 
ou le dosage de liquide de rinçage est 
insuffisant.

Remplissez le distributeur avec du liquide de rinçage et vérifiez le réglage du 
dosage (pour plus d’informations - voir REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE LIQUIDE 
DE RINÇAGE).

Le lave-vaisselle affiche 
F8 E5 La vanne est bloquée ou défectueuse. Fermez le robinet d’eau, si possible. Ne coupez pas l’alimentation électrique. 

Appelez la maintenance.

La fuite de détergent.
Dépend du détergent liquide utilisé et 
peut être accentuée en cas d’activation de 
l’option de retardement.

Les petites fuites n’entraînent pas de dysfonctionnement de la machine 
et peuvent être évitées en changeant de type de détergent liquide ou en 
utilisant des tablettes.

FR
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DANK U WEL VOOR UW AANKOOP VAN EEN WHIRLPOOL PRODUCT. 
Voor verdere assistentie kunt u het apparaat registeren op: 
www.whirlpool.eu/register

1.	 AAN-UIT/Reset-toets met controlelampje

2.	 Programmatoets VORIGE
3.	 Programmatoets VOLGENDE
4.	 Toets voor Afstandsbediening met controlelampje

5.	 Controlelampje voor draadloze verbinding
6.	 Controlelampje zoutreservoir leeg

7.	 Controlelampje spoelglansmiddelreservoir leeg

8.	 Controlelampje Gesloten Waterkraan - Alarm (knippert wanneer er 
geen watertoevoer is of de waterkraan gesloten is)

9.	 Display 

10.	Nummer programma en controlelampje resterende tijd

11.	Controlelampje voor NaturalDry (gaat branden wanneer de functie 
niet actief is of niet beschikbaar is in het gekozen programma)

12.	Controlelampje Multizone (licht op wanneer geactiveerd)

13.	Controlelampje Instellingen (licht op wanneer het apparaat zich in 
het instellingenmenu bevindt)

14.	Toets voor optie Multizone met controlelampje / Instellingen - 3 sec. 
indrukken

15.	Toets voor optie PowerClean met controlelampje

16.	Toets voor optie Uitstel met controlelampje

17.	Toets START/Pauze met controlelampje

SCAN DE QR-CODE 
OP UW APPARAAT 
VOOR MEER 
GEDETAILLEERDE 
INFORMATIE

Lees vóór gebruik van het apparaat de veiligheids- en installatie-instructies 
zorgvuldig door.
Vergeet niet om na de installatie alle transportbeschermingen van de vaatwasser 
te verwijderen.

BEDIENINGSPANEEL

PRODUCTBESCHRIJVING

Het bedieningspaneel van de afwasmachine wordt geactiveerd door het indrukken van de AAN/UIT-toets.
Om energie te besparen wordt het bedieningspaneel na 10 minuten automatisch uitgeschakeld als er geen 

wascyclus is gestart.

APPARAAT

1.	 Bovenste rek

2.	 Besteklade

3.	 Opvouwbare kleppen  
(het aantal hangt af van het model)

4.	 Afsteller hoogte bovenste rek

5.	 Bovenste sproeierarm

6.	 Onderste rek

7.	 Hulpmiddelen van PowerClean

8.	 Onderste sproeierarm

9.	 Filtersysteem

10.	 Zoutreservoir

11.	 Doseerbakjes vaatwasmiddel  
en glansspoelmiddel

12.	 Typeplaatje

13.	 Bedieningspaneel

31 2 16 17157 8 9 11 12105 6 13 144

0000 000 00000 
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ADVIES MET BETREKKING TOT HET EERSTE GEBRUIK
Verwijder na het installeren de stoppen uit de rekken en de elastische bor-
gelementen uit het bovenste rek.

INSTELLING MENU
1.	 Het apparaat inschakelen door op de toets AAN-UIT  te drukken.
2.	 Houd de toets Instellingen  (Multizone  ) 3 seconden ingedrukt 

tot u een pieptoon hoort en ‚SEt’ op het display verschijnt.
3.	 Na één seconde verschijnt de eerste beschikbare instelling (letter ‚ ’).
4.	 Druk op VORIGE /VOLGENDE  om door de lijst met beschikbare in-

stellingen te bladeren (zie onderstaande tabel) en druk vervolgens op 
START/Pauze  om de waarde van de geselecteerde instelling te be-
kijken of te wijzigen.

5.	 Druk op VORIGE /VOLGENDE  om de waarde te veranderen, druk ver-
volgens op START/Pauze  om de nieuwe waarde op te slaan en terug 
te keren naar het hoofdmenu.

6.	 Herhaal punt 4 en 5 om andere instellingen te wijzigen.
7.	 Druk op AAN-UIT  of wacht 30 seconden om het menu te verlaten.

LETTER INSTELLING
WAARDEN 

(Standaard - 
vetgedrukt)*

Cyclusteller - Aantal wascycli uitgevoerd 
door de vaatwasser.

Bijv. 25 cycli: 25;
Bijv. 13.947 cycli: 
13_947 (scrolt 3 

keer) 

Draadloze verbinding
Opmerking: Om de Draadloze verbinding 

voor de eerste keer te activeren, moet u 
naar de configuratie van de HomeWhiz-

verbinding gaan.

(zie „HOMEWHIZ-FUNCTIE EN 
AFSTANDSBEDIENINGSFUNCTIE”)

‘1’ = Aan, ‘0’ = Uit

1 | 0

Waterhardheidsgraad
(zie ‘DE WATERHARDHEID INSTELLEN’  

en ‘TABEL WATERHARDHEID’)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Glansspoelmiddelpeil
(zie ‘DE DOSERING GLANSSPOELMIDDEL AAN-

PASSEN’)
0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry 
(zie ‘OPTIES EN FUNCTIES’)

‘1’ = Aan, ‘0’ = Uit
1 | 0

Geluid
‘1’ = Aan, ‘0’ = Uit

1 | 0

Tablet (Tab) 
(zie ‘OPTIES EN FUNCTIES’)

‘1’ = Aan, ‘0’ = Uit
1 | 0

Fabrieksinstellingen
Druk op START/Pauze om alle waarden in 

het instellingenmenu terug te zetten naar de 
fabrieksinstellingen. 

-

*)	De standaardwaarde geldt niet voor de cyclusteller.

CYCLUSTELLER - Deze functie toont het aantal cycli dat de vaatwasser 
heeft uitgevoerd. 

Voor het aantal cycli van 0-999 wordt een vast aantal weergegeven.  

Voorbeeld voor 25 cycli.  

Wanneer het cyclusnummer hoger is dan 1000, zal het nummer in het display 
scrollen. “_” staat voor “.”, bijvoorbeeld: 1.000 = 1_000, 13.947= 13_947  (het 
nummer zal 3 keer scrollen).

Voorbeeld voor 
13.947 cycli:

Na de cyclusvisualisatie keert het display terug naar de weergave van „ ”.  
OPMERKING: De vaatwasser heeft mogelijk al zo’n 30 cycli uitgevoerd. 
Dit is te danken aan het uitgebreide kwaliteitsproces dat tijdens de pro-
ductie wordt uitgevoerd. Het garandeert een hogere productkwaliteit. 

HET ZOUTRESERVOIR BIJVULLEN
Het gebruik van zout voorkomt de vorming van KALKAAN-
SLAG op het vaatwerk en op de functionele onderdelen 
van de machine. Het zoutreservoir bevindt zich onderin 
de vaatwasser (onder het onderste rek aan de linkerkant).
•	Het is noodzakelijk dat HET ZOUTRESERVOIR NOOIT 

LEEG IS. 
•	 Het is belangrijk dat de hardheid van het water wordt ingesteld.
•	 Zout moet worden bijgevuld wanneer het controlelampje  ZOUT BIJ-

VULLEN op het bedieningspaneel brandt.
1.	Verwijder het onderste rek en draai de dop van het reservoir los (linksom). 
2.	Plaats de trechter (zie afbeelding) en vul het zoutreservoir tot aan de rand 

(ongeveer 0,5 kg); het is niet ongebruikelijk dat er een beetje water uit lekt.
3.	Alleen de eerste maal dat u dit doet: vul het zoutreservoir met water.
4.	Verwijder de trechter en veeg alle zoutresten weg van de opening.
Zorg ervoor dat de dop strak is aangedraaid, zodat geen vaatwasmiddel in 
de container kan komen tijdens het wasprogramma (dit kan de wateront-
harder onherstelbaar beschadigen). 

Wanneer u zout moet toevoegen, is u verplicht om de procedure he-
lemaal uit te voeren alvorens de wascyclus te starten om corrosie te 
voorkomen.
Achtergebleven zoutoplossing of zoutkorrels kunnen leiden tot 
corrosie waardoor de roestvrijstalen onderdelen onherstelbaar be-
schadigd worden.
Er wordt geen enkele garantie verleend in geval van klachten die 
hierop betrekking hebben.
Als het zoutreservoir niet gevuld wordt, kunnen de waterverzachter 
en het verwarmingselement beschadigd raken als gevolg van de ac-
cumulatie van ketelsteen.
Het gebruik van zout wordt aanbevolen met elk type vaatwasmiddel.

DE WATERHARDHEID INSTELLEN
Als u de waterontharder perfect wilt laten werken is het essentieel dat de 
instelling van de waterhardheid is gebaseerd op de werkelijke waterhard-
heid in uw huis. Deze informatie kan bij uw lokale waterleverancier worden 
opgevraagd. De fabrieksinstelling is “3” voor gemiddelde waterhardheid. 
Zie „TABEL WATERHARDHEID”. 

Tabel waterhardheid

Niveau °dH 
Duitse graden

°fH 
Franse graden

°Clark  
Engelse graden

1 (Zacht) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (Gemiddeld) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (Gemiddeld) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (Hard) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (Zeer hard) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

Volg de instructies in het hoofdstuk „INSTELLING MENU’”om dit te wijzigen.
Gebruik alleen zout dat speciaal voor afwasmachines is bestemd.
Wanneer het zout in de machine is gestrooid wordt het lampje ZOUT BIJ-
VULLEN uitgeschakeld.
Als het zoutreservoir niet gevuld wordt, kunnen de waterverzachter 
en het verwarmingselement beschadigd raken als gevolg van de accu-
mulatie van ketelsteen.
Het gebruik van zout wordt aanbevolen met elk type vaatwasmiddel.

WATERVERZACHTEND SYSTEEM 
Waterverzachters reduceren automatisch de waterhardheid en voorkomen 
bijgevolg ketelsteenvorming op de verwarmer en dragen bij tot een 
efficiëntere reiniging. 
Dit systeem wordt automatisch met zout geregenereerd, u dient dus 
het zoutreservoir te vullen wanneer het leeg is. 
De frequentie van de regeneratie hangt af van de instelling van het 
waterhardheidniveau - de regeneratie wordt uitgevoerd om de 6 Eco-
cyclussen met het waterhardheidniveau ingesteld op 3.
Het regeneratieproces start tijdens de laatste spoeling en eindigt tijdens de 
droogfase, voordat de cyclus beëindigt. 
•	 Eén enkele regeneratie verbruikt: ~3,5 liter water;
•	 Doet de cyclus 10 minuten langer duren; 
•	 Verbruikt minder dan 0,005 kWh energie.

EERSTE GEBRUIK
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HET GLANSSPOELMIDDELRESERVOIR BIJVULLEN

A

B
Glansspoelmiddel maakt het DROGEN van de vaat ge-
makkelijker. Het glansspoelmiddelreservoir A moet 
worden gevuld wanneer het controlelampje GLANS-
SPOELMIDDEL BIJVULLEN  op het display brandt
1.	Open het doseerbakje B door de tab op het deksel 

in te drukken en omhoog te trekken.
2.	Het glansspoelmiddel zorgvuldig inbrengen tot 

aan de maximum (110 ml) insteekgleuf van de vul-
ruimte - voorkom morsen. Wanneer dit gebeurt het 
gemorste glansspoelmiddel onmiddellijk met een 
droge doek reinigen. 

3.	Om het te sluiten het deksel naar beneden drukken 
totdat u een klik hoort.

Het glansspoelmiddel NOOIT rechtstreeks in de kuip gieten.

DE DOSERING GLANSSPOELMIDDEL AANPASSEN
Als u niet volledig tevreden bent over de droogresultaten kunt u de ge-
bruikte hoeveelheid glansspoelmiddel aanpassen.
Volg de instructies in het hoofdstuk „INSTELLING MENU” om dit te wijzigen.
Als het niveau van het glansspoelmiddel is ingesteld op NUL (ECO) zal geen 
glansspoelmiddel worden afgegeven. Het controlelampje LAAG GLANS-
SPOELMIDDEL zal niet branden als het glansspoelmiddel op is. 
Er kan een maximum van 6 niveaus worden ingesteld, afhankelijk van het 
model afwasmachine. 
•	 Als u blauwe strepen op het vaatwerk ziet stel dan een laag getal in (0-3).
•	 Als er druppels water of kalkaanslag op het vaatwerk zijn stel dan een 

hoog getal in (4-5).

HET VAATWASMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN
Gebruik alleen vaatwasmiddel dat speciaal voor afwasmachines is bestemd.
GEBRUIK GEEN vloeibaar vaatwasmiddel. 
Wanneer er teveel vaatwasmiddel wordt gebruikt kan het resultaat zijn dat 
er na het einde van de cyclus schuimresten in de machine achterblijven.
Het gebruik van vaatwasmiddelen die niet bedoeld zijn voor vaatwas-
machines kan de slechte werking van het apparaat veroorzaken of het 
beschadigen.
Voor de beste was- en droogresultaten wordt het gecombineerde ge-
bruik van vaatwasmiddel, vloeibaar glansspoelmiddel en zout vereist.
Het is raadzaam om vaatwasmiddelen zonder fosfaten of chloor te 
gebruiken, aangezien deze producten schadelijk voor het milieu zijn.
Goede wasresultaten zijn ook afhankelijk van de juiste hoeveelheid 
vaatwasmiddel. Het overschrijden van de aangegeven hoeveelheid 
leidt niet tot een meer effectieve afwas en doet de milieuvervuiling 
toenemen.
De hoeveelheid kan aan de mate van vuilheid worden aangepast.

25 ml
35 ml

Gebruik bij normaal bevuilde stukken on-
geveer 35 g (vaatwasmiddel in poeder-
vorm) of 35 ml (vloeibaar vaatwasmiddel) 
en een extra theelepel vaatwasmiddel di-
rect in de kuip. Als er tabletten worden 
gebruikt is één tablet voldoende.
Als het serviesgoed slechts licht bevuild is 
of als het voordat het in de afwasmachine 

wordt geplaatst met water is afgespoeld kan de hoeveelheid vaatwas-
middel dienovereenkomstig worden verminderd (minimaal 25 g/ml) 
door bijv. poeder/gel in de kuip over te slaan.
Volg voor goede wasresultaten ook de instructies op het wasmiddelpak.
Neem voor verdere vragen contact op met de wasmiddelproducenten.

D

C

Gebruik de opening apparaat C om het vaat-
wasmiddeldoseerbakje te openen. Het vaat-
wasmiddel alleen in het droge doseerbakje 
D invoeren. Plaats de hoeveelheid vaatwas-
middel voor voorspoelen direct in de kuip.
1.	Raadpleeg bij het afmeten van het vaatwas-

middel de eerder vermelde informatie om 
de juiste hoeveelheid toe te voegen. In het 
doseerbakje D vindt u de aanwijzingen voor 
het doseren van het vaatwasmiddel. 

2.	Verwijder de resten vaatwasmiddel van de randen van het doseerbakje 
en sluit het deksel totdat het klikt.

3.	Sluit het deksel van het vaatwasmiddeldoseerbakje door het omhoog te 
trekken tot het sluitingsmechanisme is vastgezet. 

Het vaatwasmiddeldoseerbakje opent automatisch op het juiste moment, 
volgens het programma. 
Het gebruik van vaatwasmiddelen die niet bedoeld zijn voor vaatwas-
machines kan de slechte werking van het apparaat veroorzaken of het 
beschadigen.
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DAGELIJKS GEBRUIK
ADVIEZEN
Verwijder alvorens de manden te laden alle voedselresten uit het servies-
goed en leeg de glazen. Het serviesgoed hoeft niet tevoren onder stro-
mend water afgespoeld te worden.
Het serviesgoed zo rangschikken dat het stevig op zijn plaats staat en niet 
omslaat; rangschik de containers met de openingen naar beneden gericht 
en de holle/bolle onderdelen schuin geplaatst, waardoor het water elk op-
pervlak kan bereiken en vrij kan stromen.
Waarschuwing: zorg ervoor dat deksels, grepen, platen en koekenpannen 
de sproeierarmen niet belemmeren bij het draaien.
Plaats geen kleine voorwerpen in de bestekmand.
Erg vervuild vaatwerk en pannen moeten in de onderste mand worden 
geplaatst, omdat in deze ruimte de watersproeiers sterker zijn en hogere 
wasprestaties hebben. Zorg ervoor dat na het laden van het apparaat de 
sproeierarmen vrij kunnen draaien.

ONGESCHIKT SERVIESGOED
•	 Houten servies en bestek.
•	 Kwetsbare gedecoreerde glazen, artistiek handwerk en antiek servies-

goed. Hun decoraties zijn hier niet tegen bestand.
•	 Delen van synthetisch materiaal die niet bestand zijn tegen hoge 

temperaturen.
•	 Koperen en tinnen serviesgoed.
•	 Serviesgoed bevuild met as, was, smeervet of inkt. 
De kleuren van glasdecoraties en aluminium/zilveren stukken kunnen wijzi-
gen en vervagen tijdens het wasproces. Sommige soorten glas (bv. kristallen  
voorwerpen) kunnen na een aantal wascyclussen ook dof worden.

SCHADE AAN GLASWERK EN SERVIESGOED
•	 Gebruik alleen glas en porselein waarvan de fabrikant garandeert dat 

het veilig is voor de afwasmachine.
•	 Gebruik een zacht vaatwasmiddel dat geschikt is voor serviesgoed.
•	 Haal glazen en bestek uit de afwasmachine zodra het wasprogramma 

afgelopen is.

TIPS VOOR ENERGIEBESPARING
•	 Wanneer de huishoudelijke vaatwasmachine gebruikt wordt volgens 

de aanwijzingen van de fabrikant, verbruikt het wassen van vaatwerk 
in een vaatwasmachine gewoonlijk MINDER ENERGIE en water dan 
met de hand afwassen.

•	 Om de efficiëntie van de vaatwasmachine te maximaliseren wordt aanbevo-
len om de wascyclus eerst te starten wanneer de vaatwasmachine hele-
maal gevuld is. De huishoudelijke vaatwasmachine vullen tot de hoeveel-
heid aangegeven door de fabrikant draagt bij tot het besparen van energie 
en water. Informatie over het correct laden van vaatwerk vindt u in het 
hoofdstuk DE REKKEN VULLEN. Als de machine gedeeltelijk is gevuld, wordt 
aanbevolen om de speciaal daarvoor bedoelde wasopties, indien voorzien, 
te gebruiken (Halve lading/ Zone Wash/ Multizone) en enkel geselecteerde 
rekken te vullen. De vaatwasmachine onjuist of overmatig vullen kan het 
gebruik van de hulpbronnen verhogen (zoals water, energie en tijd, en ook 
het geluidsniveau) en de reinigings- en droogprestaties verlagen.

•	 Vaatwerk vooraf met de hand spoelen verhoogt het water- en energie-
verbruik en wordt niet aanbevolen.

HYGIËNE
Om te voorkomen dat zich geur en afzetting ophoopt in de afwasmachine 
moet u ten minste één per maand een programma met hoge temperatuur 
laten draaien. Gebruik een theelepel vaatwasmiddel en laat het apparaat 
zonder lading draaien.

VOORZORGSMAATREGELEN BIJ VORST
Als het apparaat in een vertrek is geplaatst dat aan vorst kan worden bloot-
gesteld, moet al het water worden afgevoerd. Draai de waterkraan dicht, 
koppel de toevoer- en afvoerslangen los en laat al het water er vervolgens 
uitstromen. Zorg ervoor dat de waterontharder vol zit met opgelost re-
genereerzout in het zoutreservoir om het apparaat te beschermen tegen 
temperaturen tot -20°C. Als het apparaat bij temperaturen onder nul is op-
geslagen, moet het minstens 24 uur op een omgevingstemperatuur van 
minimaal 5°C blijven staan alvorens het weer in te schakelen.

1.	 WATERAANSLUITING CONTROLEREN
Controleer of de wasmachine is aangesloten op de waterleiding en of 
de waterkraan open is.

2.	 DE AFWASMACHINE INSCHAKELEN
Open de deur en druk op de toets AAN/UIT.

3.	 DE REKKEN VULLEN (zie REKKEN VULLEN).

4.	 HET VAATWASMIDDELMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN
5.	 HET PROGRAMMA KIEZEN EN DE CYCLUS AANPASSEN

Kies het meest geschikte programma op basis van het soort serviesgoed 
en de vervuilingsgraad (zie PROGRAMMABESCHRIJVING) door de toets 
van het gekozen VORIGE/VOLGENDE in te drukken. Selecteer de ge-
wenste opties (zie OPTIES EN FUNCTIES). Niet alle opties zijn compatibel 
met alle programma’s.

6.	 START
Start het programma door op de toets START/Pauze te drukken en de 
deur binnen 4 sec. te sluiten. Wanneer het programma start hoort u een 
enkele piep. Als de deur niet binnen 4 seconden is gesloten, hoort u 
een geluid ter waarschuwing. Open in dat geval de deur, druk op de     
START/Pauze-toets en sluit de deur opnieuw binnen 4 sec.

7.	 EINDE VAN HET WASPROGRAMMA
Het einde van de wascyclus wordt aangegeven met een geluid en op de 
display is END te zien. Open de deur en schakel het apparaat uit door op 
de toets AAN/UIT te drukken.
Een paar minuten wachten voordat het serviesgoed wordt verwijderd - 
om brandwonden te voorkomen. De rekken uitladen, te beginnen met 
het onderste rek.

De machine wordt tijdens bepaalde langere perioden van inactiviteit 
automatisch uitgeschakeld, om het elektriciteitsverbruik te minimali-
seren. Als het serviesgoed slechts licht bevuild is of als het voordat het 
in de afwasmachine wordt geplaatst met water is afgespoeld kan de 
hoeveelheid vaatwasmiddel dienovereenkomstig worden verminderd.

EEN LOPEND PROGRAMMA WIJZIGEN
Als er een verkeerd programma geselecteerd is, kan het worden gewijzigd, 
mits het nog maar net begonnen is. RESET de machine: Houd de toets 
AAN/UIT  langer dan 3 sec. ingedrukt. De machine wordt uitgeschakeld.  
Het dashboard toont ”0:01”. Sluit de deur en wacht tot de afvoercyclus af-
gelopen is (ongeveer 1 minuut). Open de deur en schakel de machine weer 
in met de knop AAN/UIT en selecteer de nieuwe wascyclus en eventuele 
gewenste opties. Start het programma door op START/Pauze te drukken 
en de deur binnen 4 sec. te sluiten.

EXTRA SERVIESGOED TOEVOEGEN
Open de deur een klein stukje zonder de machine uit te schakelen, zorg dat 
er geen water uitspat (het controlelampje START/Pauze knippert) (Let op: 
Hete stoom!) en doe de vaat in de vaatwasser. Druk op de START/Pauze 
-toets en sluit de deur binnen 4 sec. , de cyclus wordt hernomen vanaf het 
punt waarop het was onderbroken.

ONBEDOELDE ONDERBREKING 
Als de deur wordt geopend of als de stroom uitvalt tijdens het programma, 
stopt het programma. ALLEEN DOOR OP START/Pauze TE DRUKKEN en 
de deur binnen 4 sec. te sluiten, gaat het programma weer verder vanaf het 
punt waarop het werd onderbroken.

ADVIEZEN EN TIPS
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PROGRAMMATABEL

De gegevens van het ECO-programma worden gemeten onder laboratoriumomstandigheden, volgens de Europese norm EN 60436:2020. 
Aanwijzing voor de Proeflaboratoria:  
Voor gedetailleerde informatie over de omstandigheden van de EN-vergelijkingsproef kunt u contact opnemen met: dw_test_support@europeanappliances.com 
Voorbehandeling van het vaatwerk vóór de programma’s is niet nodig. 
*) De deur wordt geopend voordat het programma beëindigd is. Dit is om de droogefficiëntie te verbeteren.
**) Niet alle opties kunnen tegelijkertijd gebruikt worden. 
***) Waarden aangegeven voor andere programma’s dan het Eco-programma zijn slechts indicatief. De werkelijke tijd is afhankelijk van vele factoren, zoals de 
temperatuur en de druk van het toevoerwater, de kamertemperatuur, hoeveelheid vaatwasmiddel, de hoeveelheid en soort lading, evenwicht van de lading, 
extra gekozen opties en de kalibratie van de sensor. De kalibratie van de sensor kan de duur van het programma met max. 20 min. verlengen.

Programma

D
ro

ge
n 

fa
se

N
at

ur
al

- 
D

ry
* Beschikbare 

functies *)

Duur van was-
programma

(h:min)**)

Waterverbruik
(liter/cyclus)

Energiever-
bruik 

(kWh/cyclus)

Resttijd na 
deuropening

(h:min)

1	 Eco 50°C       4:50 9.5 0.54 2:00

2	 Auto Gemengd 55°C       1:20 - 3:25 7.5 - 19.5 0.75 - 1.20 0:05

3	 Intensief 65°C       2:50 17.0  1.60 0:05

4	 Snel wassen en 
drogen

50°C       1:25 11.5 1.10 0:05

5	 Snel 28’ 45°C       0:28 9.0 0.50 0:00

6	 Stil 50°C       3:40 16.0 1.15 0:00

7	 Voorspoelen -       0:12 4.5 0.01 

8	 Downloadcyclus Om een ​​van de onderstaande programma’s te downloaden,  
raadpleegt u het gedeelte “HOMEWHIZ-FUNCTIES EN AFSTANDSBEDIENINGSFUNCTIES”.

Zelfreinigend 
(standaard)

65°C       0:50 8.0 0.85 

Kristallen 45°C       1:40 12.0 1.20 0:05

Desinfecterende  65°C       1:50 12.0 1.30 

Instructies over het selecteren van het wasprogramma. 

1	 ECO
Het Eco-programma is geschikt voor het reinigen van normaal vervuild 
vaatwerk, dat voor dit gebruik het meest efficiënte programma is wat be-
treft de combinatie van energie- en waterverbruik en in overeenstemming 
is met de Europese Ecodesign-wetgeving.

2	 AUTO GEMENGD
Automatisch programma voor normaal vervuilde pannen en vaatwerk.

3	 INTENSIEF
Aanbevolen programma voor sterk vervuild serviesgoed, met name ge-
schikt voor pannen en koekenpannen (mag niet gebruikt worden voor 
kwetsbare stukken).

4	 SNEL WASSEN EN DROGEN
Normaal vervuild serviesgoed. Dagelijkse cyclus, die een optimale reini-
gende en drogende werking in kortere tijd garandeert.

5	 SNEL 28’
Programma dat kan worden gebruikt voor een halve lading licht vervuilde 
vaat zonder opgedroogde etensresten. Heeft geen droogfase.

6	 STIL  
Geschikt voor werking van het apparaat in de nacht. Garandeert een optimale 
reinigende en drogende werking met de laagste geluidsemissie.

7	 VOORSPOELEN
Gebruikt om servies vochtig te houden dat later gewassen moet worden. 
Met dit programma wordt er geen vaatwasmiddel gebruikt.

8	 DOWNLOADCYCLUS
•	 ZELFREINIGEND
(Standaardprogramma, vervangbaar via app)
Programma te gebruiken voor het onderhoud van de afwasmachine, 
wordt enkel uitgevoerd wanneer de afwasmachine LEEG is met gebruik 
van specifieke reinigingsmiddelen die speciaal ontworpen zijn voor het 
onderhoud van de afwasmachine.

•	 KRISTALLEN  
Programma voor kwetsbare stukken die gevoeliger zijn voor hoge tem-
peraturen, bijvoorbeeld glazen en kopjes. 

•	 DESINFECTERENDE  
Normaal of sterk vervuild serviesgoed, met extra antibacteriële afwasfase. 
Kan gebruikt worden voor het uitvoeren van onderhoud aan de afwasma-
chine.

Opmerkingen:
Gelieve er rekening mee te houden dat de cyclus Snel 28’ bedoeld is voor 
licht vervuilde vaat.

BESCHRIJVING PROGRAMMA’S
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OPTIES EN FUNCTIES

MULTIZONE - Als er niet veel vaatwerk is kan er een programma 
«halve lading» worden gebruikt, om water, elektriciteit en vaatwasmiddel te 
besparen. Selecteer het programma en druk daarna op de MULTIZONE-toets: 
het het symbool van het gekozen rek verschijnt op het display.
Standaard wast het apparaat vaatwerk in alle rekken.
Druk herhaaldelijk op deze toets om alleen in een bepaald rek af te wassen:

verschijnt op het display (alleen onderste rek)

verschijnt op het display (bovenste rek en bestekbak, indien beschikbaar 
op dit model)

verschijnt op het display (optie is uitgeschakeld en het apparaat wast 
het vaatwerk in alle rekken).

Vergeet niet om alleen het bovenste of onderste rek te laden en de 
hoeveelheid vaatwasmiddel dienovereenkomstig te verlagen.
Als het bovenste rek is verwijderd, breng dan het vaatwasmiddel 
rechtstreeks in de kuip aan in plaats van in het vaatwasmiddelreservoir.

POWERCLEAN - Dankzij de extra krachtige stralen biedt deze func-
tie een intensievere en krachtigere afwascyclus op de betreffende 

plek in het onderste reka. Deze functie wordt aanbevolen voor het afwassen 
van pannen en ovenschalen. (Zie het gedeelte over PowerClean).  

UITSTEL - De start van het programma kan worden uitgesteld voor 
een periode tussen 0:30 en 24 uur.

1.	 Selecteer het programma en eventuele gewenste opties. Druk (meerdere 
keren) op de UITSTEL-toets om de start van het programma uit te stellen. 
Instelbaar van 0:30 tot 24 uur. Zodra de instelling van 24 uur is bereikt, 
drukt u nogmaals op de toets UITSTEL om de functie uit te schakelen.

2.	 Druk op de toets START/Pauze en sluit binnen 4 seconden de deur de 
timer begint met aftellen.

3.	 Wanneer deze tijd verstreken is wordt het controlelampje uitgeschakeld 
en begint het programma automatisch.

Zodra er een programma is gestart kan de UITSTEL-functie niet worden 
ingesteld.

NATURALDRY - Een convectiedroogsysteem dat de deur tijdens/na de 
droogfase automatisch opent voor buitengewone droogprestaties, elke 
dag weer. De deur gaat open bij een temperatuur die veilig is voor uw ke-
ukenmeubelen. Als extra bescherming tegen stoom wordt een speciaal 
ontworpen beschermingsfolie bij de vaatwasser geleverd. Raadpleeg het 
INSTALLATIEBOEKJE om te zien hoe u de beschermingsfolie aanbrengt. 
Deze functie is standaard actief, maar kan worden uitgeschakeld in het  
“INSTELLING MENU”. 

TABLET (Tab) – Deze instelling optimaliseert de programmavoorstelling 
afhankelijk van het type gebruikt afwasmiddel.
Als u gecombineerde vaatwastabletten gebruikt (die glansspoelmiddel, 
zout en afwasmiddel in één dosis bevatten), laat deze optie actief.
Als u poeder- of vloeibaar afwasmiddel gebruikt, deactiveer deze optie.
De functie is standaard uitgeschakeld, maar kan worden ingeschakeld in 
het “INSTELLING MENU.”

HOMEWHIZ-FUNCTIE EN AFSTANDSBEDIE-
NINGSFUNCTIE

Lees eerst de sectie “Veiligheidsinstructies”. 

U kunt uw vaatwasser bewaken en de huidige status controleren via uw 
smartapparaat met behulp van de HomeWhiz‑functie. 
Met de HomeWhiz‑applicatie kunt u veel handelingen op uw vaatwasser 
uitvoeren vanaf uw smartapparaat. Daarnaast zijn bepaalde functies exclu-
sief beschikbaar via de HomeWhiz‑functie. 
Om de draadloze verbindingsfunctie van uw apparaat te gebruiken, 
moet u de HomeWhiz‑applicatie downloaden uit de app‑store van uw 
smartapparaat. 
Zorg ervoor dat uw smartapparaat over een actieve internetverbin-
ding beschikt wanneer u de app gebruikt. 
Als u de applicatie voor de eerste keer gebruikt, voltooit u de gebruikersre-
gistratie door de instructies op het scherm te volgen. Na voltooiing van de 
registratie kunt u alle HomeWhiz‑compatibele producten in uw huis behe-
ren via dit ene account. 
HomeWhiz werkt uitsluitend op de 2,4 GHz‑wifi‑frequentieband. 
EERSTE HOMEWHIZ‑VERBINDINGSINSTELLING 
1.	 BEREID UW SMARTAPPARAAT VOOR 

Installeer de HomeWhiz‑applicatie op uw smartphone of tablet. 
Controleer of uw smartapparaat verbonden is met hetzelfde 
wifi‑netwerk dat door de vaatwasser zal worden gebruikt. 

2.	 BEREID DE VAATWASSER VOOR 
Zorg ervoor dat de vaatwasser is uitgeschakeld. 
Houd de knoppen AAN/UIT en AFSTANDSBEDIENING  tegelijk gedu-
rende 3 seconden ingedrukt. 
Het display wordt ingeschakeld, er verschijnt een animatie, de Draadloze 
Verbindin wordt automatisch geactiveerd en het pictogram Draadloze 
Verbindin  begint te knipperen, wat aangeeft dat het apparaat zich 
in de koppelingsmodus bevindt.

3.	 VERBINDEN VIA DE HOMEWHIZ‑APP 
Open de HomeWhiz‑applicatie op uw smartappa-
raat. Selecteer “Apparaat toevoegen”. 
U kunt de vaatwasser toevoegen door de barcode 
op het apparaat te scannen of door het product-
nummer handmatig in te voeren (12‑cijferige 
numerieke code die begint met 86, te vinden op 
het typeplaatje van het product). 
Nadat u het apparaat hebt geselecteerd, volgt u 
de instructies op het scherm in de app. De appli-
catie begeleidt u door de resterende stappen van het installatieproces. 

4.	 VERBINDINGSRESULTAAT 
Geslaagde verbinding: het pictogram Draadloze Verbindin  blijft 
continu branden.
Mislukte verbinding: het pictogram Draadloze Verbindin  wordt 
uitgeschakeld. 
In dat geval moet het verbindingsproces opnieuw worden gestart. Als 
het probleem aanhoudt, neem dan contact op met een geautoriseerd 
servicecentrum.

 Zodra het installatieproces is voltooid, hoeven uw smartappa-
raat en de vaatwasser niet meer met hetzelfde netwerk verbon-

den te zijn. U kunt het apparaat gebruiken zolang uw smartapparaat 
een actieve internetverbinding heeft. 
Na voltooiing van het installatieproces wordt de afstandsbedieningsmo-
dus gedeactiveerd.

AFSTANDSBEDIENINGSMODUS 
1.	 ACTIVEREN VAN DE AFSTANDSBEDIENINGSMODUS

De afstandsbedieningsmodus kan handmatig worden geactiveerd door 
op de knop AFSTANDSBEDIENING   op het apparaat te drukken.

OPMERKING: Na het indrukken van de knop AFSTANDSBEDIENING   
moet de deur van het apparaat binnen 4 seconden worden gesloten. Als 
de deur langer dan 4 seconden open blijft, wordt de afstandsbedie-
ningsmodus automatisch gedeactiveerd. 

OPTIES kunnen na het kiezen van het programma direct worden in-/
uitgeschakeld door op de betreffende toets te drukken (het indica-
torlampje gaat branden, indien beschikbaar) (zie BEDIENINGSPANEEL). 
Als een optie niet compatibel is met het geselecteerde programma 
(zie PROGRAMMATABEL) klinkt er een akoestisch signaal en wordt de 
optie niet ingeschakeld. Een optie kan de tijd of het water- of ener-
gieverbruik voor het programma wijzigen.
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2.	 AFSTANDSBEDIENINGSMODUS – WERKING IN ACTIEVE TOESTAND
Wanneer de afstandsbedieningsmodus actief is, brandt de indicator 
boven de knop AFSTANDSBEDIENING  en blijft het pictogram 
Draadloze Verbindin  continu ingeschakeld.

OPMERKING: Als de deur wordt geopend terwijl de afstandsbedie-
ningsmodus actief is, wordt de functie gedeactiveerd en moet deze 
opnieuw worden geactiveerd.

Het apparaat kan zowel via het bedieningspaneel als via de 
HomeWhiz‑app worden bediend.
Het display toont de bijbehorende visualisatie van het externe 
programma

•	 Wanneer een optie in de app wordt geselecteerd, licht de overeenkom-
stige LED‑indicator op het paneel op.

•	 Wanneer een instelling in de app wordt gewijzigd, wordt de overeen-
komstige wijziging weergegeven op het display van het apparaat.

•	 Elke programmakeuze of functie‑activering die op het apparaat wordt 
uitgevoerd, wordt onmiddellijk gesynchroniseerd en weergegeven in 
de app‑interface.

3.	 AUTOMATISCHE DEACTIVERING VAN DE 
AFSTANDSBEDIENINGSMODUS
De afstandsbedieningsmodus wordt automatisch gedeactiveerd in de 
volgende situaties:

•	 De deur wordt geopend (inclusief automatisch openen van de deur 
door het NaturalDry‑systeem)

•	 De knop Afstandsbediening wordt ingedrukt
•	 Er treedt een stroomonderbreking op
•	 De draadloze verbinding wordt uitgeschakeld
•	 Het apparaat wordt uitgeschakeld met de knop AAN/UIT. Het indrukken 

van AAN/UIT in de app deactiveert de afstandsbedieningsmodus niet.

4.	 UITSCHAKELEN VAN AFSTANDSBEDIENING
Om de afstandsbediening uit te schakelen, drukt u op de knop 
AFSTANDSBEDIENING   op het apparaat.

Als de functie Afstandsbediening is uitgeschakeld, moeten alle han-
delingen rechtstreeks op het apparaat worden uitgevoerd en kan 
de HomeWhiz‑applicatie alleen worden gebruikt om de status te 
controleren.

Verlies van de Wi‑Fi‑verbinding heeft geen invloed op een 
lopende cyclus.

Als de Wi‑Fi‑verbinding verloren gaat, begint het pictogram voor Draadloze 
Verbindin  op het display te knipperen en blijft knipperen totdat de ver-
binding is hersteld.

RESETTEN VAN DE HOMEWHIZ‑VERBINDING 
Deze functie verwijdert alleen de HomeWhiz‑verbindingsgegevens 
die op het apparaat zijn opgeslagen (zoals wifi‑gegevens en koppe-

lingsinformatie). Alle andere instellingen van de vaatwasser blijven 
behouden. 
Om de opgeslagen HomeWhiz‑verbindingsinstellingen te verwijderen, 
opent u de deur van de vaatwasser en schakelt u het apparaat in. Houd 
de knoppen AFSTANDSBEDIENING  en START/Pause tegelijkertijd 
3 seconden ingedrukt. Er verschijnt een aftelling (3–2–1) op het display. 
Zodra de aftelling is voltooid, worden alle HomeWhiz‑verbindingsinstellin-
gen verwijderd en keert het apparaat terug naar de toestand vóór de eerste 
HomeWhiz‑installatie. 

GEBRUIK VAN DE VAATWASSER OP MEERDERE APPARATEN 
U kunt uw vaatwasser met meer dan één smartapparaat gebruiken. Instal-
leer de HomeWhiz‑applicatie op het andere smartapparaat. Wanneer u de 
applicatie opent, meldt u zich aan met uw gebruikersaccount. 
Als u zich aanmeldt met hetzelfde account dat u eerder hebt gebruikt om 
uw producten toe te voegen, kunt u uw vaatwasser onmiddellijk gebruiken. 

GEBRUIK VAN DE VAATWASSER MET EEN EXTRA ACCOUNT 
De eigenaar van het apparaat kan een andere HomeWhiz‑gebruiker toe-
gang geven tot de vaatwasser door een uitnodiging te sturen om lid te 
worden van het huishouden.
Open in de HomeWhiz‑app het menu (≡) en ga naar de huishoudinstellin-
gen. Voeg een nieuwe gebruiker toe door het e‑mailadres in te voeren en 
een uitnodiging te verzenden. De nieuwe gebruiker ontvangt de uitnodi-
ging per e‑mail en dient deze te accepteren

Na acceptatie van de uitnodiging krijgt de nieuwe gebruiker toe-
gang tot alle apparaten die aan hetzelfde huishouden zijn 

gekoppeld.
HOMEWHIZ – PROBLEEMOPLOSSING 
Als u operationele of verbindingsproblemen ondervindt, volgt u de onder-
staande stappen in de aangegeven volgorde. 
Als het probleem na een stap blijft bestaan, gaat u verder met de volgende. 
1.	 Controleer of uw smartapparaat is verbonden met het internet. 
2.	 Sluit de HomeWhiz‑applicatie en open deze opnieuw. 
3.	 Start uw smartapparaat opnieuw op. 
4.	 Controleer de status van de draadloze verbinding van uw vaatwasser. 
5.	 Als de verbinding nog steeds niet tot stand komt, herhaal dan het initi-

ële installatieproces op het apparaat. 
6.	 Als het probleem aanhoudt: bekijk de lijst met oplossingen in de sec-

tie Hulp/Probleemoplossing van de HomeWhiz‑applicatie, bezoek de 
ondersteuningspagina’s op de HomeWhiz‑website of neem contact op 
met een erkend servicecentrum. 

DOWNLOADPROGRAMMA 
De vaatwasser beschikt over een standaard ingesteld downloadprogramma, 
dat als laatste in de programmalijst is geplaatst. Dit programma kan wor-
den vervangen door een downloadbaar programma via de HomeWhiz‑ap-
plicatie. Informatie over het standaard ingestelde downloadprogramma en 
de downloadbare programma’s die door uw model worden ondersteund, 
vindt u in de “PROGRAMMATABEL” en “PROGRAMMABESCHRIJVING”. 

1.	 HET DOWNLOADPROGRAMMA WIJZIGEN 
For at opdatere downloadcyklussen skal du sikre dig, at dit produkt er 
tilsluttet HomeWhiz‑appen, og at funktionen AFSTANDSBEDIENING er 
aktiveret. 
Åbn HomeWhiz‑appen, vælg dit produkt, og tryk på de tre prikker (øver-
ste højre hjørne) for at få adgang til Indstillinger. Gå til Indstillinger for 
downloadede programmer, vælg det program, du vil bruge, og tryk på 
Download program.

2.	 NA HET KOPPELEN EN DOWNLOADEN VAN EEN PROGRAMMA 
Zodra een programma via de HomeWhiz‑applicatie is gedownload: 
Verschijnt het op de laatste beschikbare positie in de programmalijst 
van de vaatwasser. 
Het gedownloade programma blijft beschikbaar in de programmalijst, 
zelfs als de afstandsbedieningsfunctie is uitgeschakeld. 
Het kan worden geselecteerd en gebruikt zoals elk ander programma. 

3.	 HET GEDOWNLOADE PROGRAMMA VERVANGEN 
Wanneer u een ander programma downloadt: vervangt het nieuwe pro-
gramma het eerder gedownloade programma in de programmalijst. 
Er kan slechts één downloadbaar programma tegelijk worden 
opgeslagen (het laatst gedownloade). 

 Het aantal beschikbare programma’s kan variëren afhankelijk 
van het vaatwassermodel. 

SOFTWARE‑UPDATE 
Wanneer het apparaat in stand‑bymodus staat en al is geconfigureerd voor 
een wifi‑verbinding, kan het automatisch een software‑update uitvoeren 
wanneer een nieuwe versie beschikbaar is. 
Tijdens de update toont het display het voortgangspercentage. Bedie-
ningshandelingen op het bedieningspaneel zijn niet mogelijk totdat de 
update is voltooid. 
Opmerking: Zorg ervoor dat het apparaat tijdens het gehele soft-
ware‑updateproces aangesloten blijft op de stroomvoorziening.



NL Snelle Referentiegids Handleiding

30

REKKEN VULLEN CAPACITEIT: 14 standaard couverts.

BESTEKLADE

Het derde rek werd ontworpen om het bestek te herbergen. Rangschik het 
bestek zoals op de afbeelding. 
Een aparte rangschikking voor het bestek maakt het oppakken na de afwas 
eenvoudiger en verbetert de was- en droogprestaties.
Messen en andere gebruiksvoorwerpen met scherpe randen moeten 
worden geplaatst met de punten naar beneden gericht. 
De geometrie van het rek maakt het mogelijk om kleine items als koffieko-
pjes in het midden te plaatsen.

BOVENSTE REK
Laden van kwetsbaar en licht vaat-
werk: glazen, kopjes, schoteltjes, lage 
saladekommen. 

(laadvoorbeeld voor het bovenste rek)

DE HOOGTE VAN HET BOVENSTE REK AFSTELLEN
De hoogte van het bovenste rek kan worden af-
gesteld: hoge stand voor groot serviesgoed in 
de onderste mand en lage stand om optimaal 
gebruik te maken van de opklapbare steunen, 
door het creëren van meer ruimte naar boven en 
botsen met de items die in het onderste rek zijn 
geladen te voorkomen.
Het bovenste rek is uitgerust met een hoogtever-
steller bovenste rek  (zie afbeelding , zonder op 
de hefbomen te hoeven drukken, opheffen door 
gewoon de zijkanten van het rek vast te houden, 
zodra het rek stabiel in de bovenste positie staat.
Voor herstellen naar de lagere positie op de hefbomen A aan de zijkanten 
van het rek drukken en de mand naar beneden verplaatsen.
Het is raadzaam de hoogte van het rek niet aan te passen wanneer het 
is geladen. NOOIT de mand slechts aan één kant verhogen of verlagen.

OPVOUWBARE KLEPPEN MET VERSTELBARE STAND
De opvouwbare kleppen aan de zijkant 
kunnen worden opgevouwen of openge-
vouwen voor een optimale rangschikking 
van het serviesgoed in het rek.
Wijnglazen kunnen veilig in de opvouw-
bare kleppen worden geplaatst door de 
steel van elk glas in de overeenkomstige 
sleuven in te voeren.
Afhankelijk van het model: 

	– om de kleppen open te vouwen moet 
u ze omhoog schuiven en roteren of ze 
losmaken van de klemmen en omlaag 
trekken.

	– om de kleppen op te vouwen moet u ze roteren en omlaag schuiven of 
ze omhoog trekken en aan de klemmen vastmaken.

(Het aantal opvouwbare kleppen hangt af van het model.)

ONDERSTE REK
Voor potten, deksels, platen, saladekommen, bestek enz. Grote platen en 
deksels moeten idealiter aan de zijkanten worden geplaatst, om aanraking 
met de sproeierarmen te voorkomen.
Het onderste rek heeft opklapbare steunen die in een verticale positie kun-
nen worden gebruikt bij het schikken van platen of in een horizontale posi-
tie (lager) om pannen en saladekommen te laden

(laadvoorbeeld voor het onderste rek)

POWERCLEAN
PowerClean maakt gebruik van speciale wa-
terstralen aan de achterzijde van de ruimte 
voor een intensievere reiniging van zeer 
vuile items. Het onderste rek heeft een lege 
ruimte, een speciale uittrekbare steun aan 
de achterzijde van het rek, die kan worden 
gebruikt ter ondersteuning van koekenpan-
nen of braadpannen in verticale positie, zo-
dat ze minder ruimte in beslag nemen.
Activeer POWERCLEAN op het paneel tij-
dens het plaatsen van de pannen/ oven-
schalen tegenover het PowerClean com-
ponent.

PowerClean gebruiken:
1.	 Pas het Power Clean gebied (G) aan door de achterste bordenhouders 

omlaag te klappen om potten en pannen te laden.
2.	 Laad potten, pannen en schalen verticaal gekanteld in het Power Clean 

gebied. Potten en pannen moeten naar de krachtige waterstralen toe  
gekanteld worden.
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REINIGING EN ONDERHOUD
LET OP: Koppel het apparaat altijd los tijdens het reinigen en bij het uit-
voeren van onderhoudswerkzaamheden. Gebruik geen ontvlambare vloei-
stoffen om de machine schoon te maken.

DE AFWASMACHINE SCHOONMAKEN
Alle aanslag op de binnenkant van het apparaat kunnen 
worden verwijderd met een doek die is bevochtigd met 
water en een beetje azijn.
De externe oppervlakken van de machine en het bedie-
ningspaneel kunnen met een niet-schurende doek, be-
vochtigd met water worden gereinigd. Gebruik geen op-
losmiddelen of schuurmiddelen.

VOORKOMEN VAN ONAANGENAME GEUREN
Houd de deur van het apparaat altijd open, om te voorkomen dat er vocht 
wordt gevormd dat niet uit de machine kan.
Reinig de afdichtingen rond de deur en de wasmiddeldoseerbakjes re-
gelmatig met een vochtige spons. Dit zal voorkomen dat er voedsel in de 
afdichtingen blijft zitten, de belangrijkste oorzaak achter het vormen van 
onaangename geuren.

DE WATERTOEVOERSLANG CONTROLEREN
Controleer de toevoerslang regelmatig op barsten of scheuren. Als deze 
beschadigd is vervangen door een nieuwe slang, te verkrijgen via onze 
Consumentenservice of uw gespecialiseerde dealer. Afhankelijk van het 
type slang:

Als de toevoerslang een doorzichtige coating heeft, regelmatig controle-
ren of de kleur plaatselijk wordt geïntensiveerd. Zo ja, is de slang wellicht 
lek en moet worden vervangen. Voor waterstopslangen: controleer het 
kleine veiligheidsklepinspectievenster.(zie pijl). Als het rood is werd de wa-
terstopfunctie in gang gezet en moet de slang door een nieuwe worden 
vervangen. Om deze slang los te schroeven op de ontspanknop drukken, 
terwijl de slang wordt losgeschroefd.

DE TOEVOERSLANG REINIGEN
Als de waterslangen nieuw zijn of een langere periode niet zijn gebruikt 
laat dan, voordat de benodigde aansluitingen worden uitgevoerd, het wa-
ter lopen, om ervoor te zorgen het helder is en vrij van onzuiverheden. Als 
deze voorzorgsmaatregel niet wordt genomen kan de waterinlaat geblok-
keerd worden en kan de afwasmachine beschadigd raken.

HET FILTERSYSTEEM REINIGEN
Reinig het filtersysteem regelmatig, zodat de filters niet verstoppen en het 
afvalwater correct weg stroomt.

Het gebruik van vaatwasmachines met verstopte filters of vreemde voor-
werpen in het filtersysteem of de sproeiarmen kan de slechte werking er-
van en bijgevolg lagere prestaties, lawaai of een hoger verbruik van hulp-
bronnen veroorzaken.
Het filtersysteem bestaat uit drie filters die voedselresten uit het afwaswa-
ter verwijderen en vervolgens het water opnieuw laten circuleren.

De afwasmachine mag niet worden gebruikt zonder filters of als het 
filter is losgeraakt.
Controleer tenminste eens per maand of na elke 30 cyclussen  het filter-
systeem en reinig het eventueel grondig onder stromend water, met een 
niet-metalen borstel en volgens de onderstaande instructies:

1.	 Draai het cilindrische filter A linksom en trek het uit (Afb. 1).

2.	 Verwijder het houderfilter B door licht op de zijkleppen te drukken (Afb. 2).

3.	 Schuif de roestvrij stalen plaat filter C er uit (Afb. 3).

4.	 Als u vreemde voorwerpen vindt (gebroken glas, porselein, beenderen, 
zaden van vruchten, enz.), verwijdert u ze zorgvuldig.

5.	 Inspecteer de sifon en verwijder eventuele voedselresten. VERWIJDER 
NOOIT de pompbescherming van het wasprogramma (zwart detail) 
(Afb. 4).

21
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Na het schoonmaken van het filter het filtersysteem opnieuw plaatsen en 
goed op zijn plaats zetten; dit is essentieel voor het behoud van de efficiën-
te werking van de afwasmachine.

DE SPROEIERARMEN REINIGEN
Af en toe kunnen er voedselresten op de sproeierarmen vastzitten en wor-
den de openingen voor het water sproeien geblokkeerd. Het is daarom 
raadzaam dat u de armen van tijd tot tijd controleert en ze met een kleine 
niet-metalen borstel schoonmaakt..

Voor het verwijderen van de bovenste sproeierarm de kunststof borgring 
rechtsom draaien. De bovenste sproeierarm moet worden vervangen, zo-
dat de zijde met het grotere aantal openingen naar boven is gericht.

De onderste sproeierarm kan worden verwijderd door het omhoog te trekken.
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Als uw vaatwasmachine niet goed werkt, doorloopt u de onderstaande lijst om te controleren u of u het probleem kunt verhelpen. Voor ande-
re fouten of problemen neemt u contact op met de bevoegde Consumentenservice, de contactgegevens ervan vindt u in de garantieboekje. 
Reserveonderdelen zijn beschikbaar voor een periode van maximaal 7 of maximaal 10 jaar, afhankelijk van de regels die van toepassing zijn.

PROBLEMEN OPLOSSEN

PROBLEMEN MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSINGEN

De zoutindicator 
brandt

Zoutreservoir is bijna leeg.
Vul het reservoir met zout (voor meer informatie - zie HET ZOUTRESERVOIR 
BIJVULLEN). Controleer zo nodig de instelling van de waterhardheid - zie 
TABEL WATERHARDHEID.

De zoutindicator 
knippert

Zoutreservoir is leeg.
Vul het reservoir zo snel mogelijk met zout. Gebruik van het apparaat zonder 
zout kan de interne onderdelen beschadigen.

Glansspoelmidde-
lindicator brandt 
of knippert

Glansspoelmiddelbakje is leeg. (Na het 
bijvullen kan de glansspoelmiddelindicator 
nog even blijven branden).

Vul het reservoir met een glansspoelmiddel (zie - HET 
GLANSSPOELMIDDELRESERVOIR BIJVULLEN).

De afwasmachine start 
niet of reageert niet 
op opdrachten.

Het apparaat is niet goed aangesloten. Steek de stekker in het stopcontact.

Stroomuitval.
Om veiligheidsredenen start de vaatwasser niet automatisch opnieuw 
op wanneer de stroom weer beschikbaar is.Open de deur van de 
vaatwasmachine, druk op de START/Pauze-toets en sluit de deur binnen 4 sec.

De deur van de afwasmachine is niet 
goed gesloten.  De pin NaturalDry is niet 
ingetrokken.

De deur krachtig aanduwen totdat u de „klik” hoort.

Een programma wordt onderbroken als de 
deur langer dan 4 seconden wordt geopend.

Druk op START/Pauze en sluit de deur binnen 4 seconden.

Het bedieningspaneel reageert niet of F6 E1 
wordt weergegeven.

Schakel het apparaat uit door op de toets AAN/UIT/Reset te drukken, schakel 
het na ongeveer een minuut weer in en start het programma opnieuw. Als 
het probleem niet is verholpen, trekt u de stekker van het apparaat 1 minuut 
uit het stopcontact en plaatst u hem weer terug.

De afwasmachine 
pompt niet af. 
Weergave op het 
display: F7 E3 of F9 E1

Filter is verstopt met voedselresten of 
kalkaanslag.

Reinig het filter en ontkalk het apparaat (zie HET FILTERSYSTEEM REINIGEN en 
ONTKALKEN).

Er zit een knik in de afvoerslang. Controleer de afvoerslang (zie AANWIJZINGEN VOOR INSTALLATIE).

De pijp van de gootsteenafvoer is 
geblokkeerd.

Reinig de pijp van de gootsteenafvoer.

De vaatwasser  
maakt veel lawaai.

Het serviesgoed rammelt tegen elkaar. Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).

Er is te veel schuim aanwezig.

Het vaatwasmiddel is niet goed afgemeten of het is niet geschikt voor 
gebruik in afwasmachines (zie HET VAATWASMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN). 
Start de actuele wascyclus opnieuw: schakel de afwasmachine UIT, 
vervolgens terug in, selecteer een nieuw programma, druk op START/Pauze 
en sluit de deur binnen 4 seconden. Voeg geen vaatwasmiddel toe.

Het serviesgoed is niet goed gerangschikt. Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).

Het filter is verstopt met voedselresten of 
kalkaanslag.

Reinig het filtersysteem (zie REINIGING EN ONDERHOUD).

Het vaatwerk is niet 
schoon.

Het serviesgoed is niet goed gerangschikt. Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).

Sproeierarmen kunnen niet vrij draaien, ze 
worden door het serviesgoed belemmerd.

Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN). Controleer of het 
bovenste rek in de juiste stand staat en stel het zo nodig bij (optillen).

Het wasprogramma is te zacht. Selecteer een geschikt wasprogramma (zie PROGRAMMATABEL).

Er is te veel schuim aanwezig.
Het vaatwasmiddel is niet goed afgemeten of het is niet geschikt voor 
gebruik in afwasmachines (zie HET VAATWASMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN).

De dop op het glansspoelmiddelcomparti-
ment is niet goed afgesloten.

Zorg ervoor dat de dop van het glansspoelmiddelbakje is gesloten.

Het filter is verstopt met voedselresten of 
kalkaanslag.

Reinig het filter en ontkalk het apparaat (zie HET FILTERSYSTEEM REINIGEN).

Het zoutreservoir is leeg. Vul het zoutreservoir (zie HET ZOUTRESERVOIR BIJVULLEN).

De afwasmachine vult 
zich niet met water. 
Op het scherm: H2O 

 is verlicht;  
er klinkt een 
geluidsalarm.”

Geen water in de watertoevoer of de kraan 
is gesloten.

Zorg ervoor dat er water in de watertoevoer komt en dat de kraan open 
staat.

Er zit een knik in de toevoerslang.
Controleer de toevoerslang (zie INSTALLATIE). Open de deur van de 
vaatwasmachine, druk op de START/Pauze-toets en sluit de deur binnen 4 sec.

De zeef in de watertoevoerslang is verstopt; 
het moet gereinigd worden.

Controleer en reinig de zeef in de watertoevoerslang. Open de deur van de 
vaatwasmachine, druk op de START/Pauze-toets en sluit de deur binnen 4 sec.
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De bedrijfsregels, standaarddocumentatie, bestellen van onderdelen en aanvullende productinformatie kunt u vinden:
•	 Met de QR-code op uw product.
•	 Op onze website  docs.whirlpool.eu/docs en parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Anders, contacteer onze Klantenservice (Het telefoonnummer staat in het garantieboekje). Wanneer u contact neemt met 

de Klantenservice, gelieve de codes te vermelden die op het identificatieplaatje van het apparaat staan.
De modelinformatie kan gevonden worden aan de hand van de QR-code die op het energielabel aangegeven is. Het label 
bevat ook de model-ID die kan worden gebruikt om het portaal van het register te raadplegen op https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

De vaatwasser 
beëindigt het 
programma voortijdig. 
Op het scherm: F8 E3

Filter is verstopt met voedselresten of 
kalkaanslag.

Reinig het filter en ontkalk het apparaat (zie HET FILTERSYSTEEM REINIGEN en 
ONTKALKEN).

De afvoerslang zit te laag of hevelt naar de 
riolering.

Controleer of het uiteinde van de afvoerslang op de juiste hoogte is 
geplaatst (zie INSTALLATIE). Controleer of er naar het riool wordt geheveld en 
installeer zo nodig een hevelonderbreker/luchttoevoerklep.

Er is te veel schuim aanwezig.
Het vaatwasmiddel is niet goed afgemeten of het is niet geschikt voor 
gebruik in afwasmachines (zie HET VAATWASMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN).

Lucht in de watertoevoer.
Controleer de watertoevoer op lekken of andere problemen die lucht 
binnenlaten.

Het serviesgoed is niet 
goed droog.

Er is geen spoelglansmiddel aanwezig of de 
dosering is te laag.

Zorg ervoor dat het spoelglansmiddelbakje gevuld is (zie HET 
GLANSSPOELMIDDELRESERVOIR BIJVULLEN). Met multifunctionele tabletten 
droogt het serviesgoed niet zo goed als wanneer er een vloeibaar 
spoelglansmiddel wordt gebruikt.

Het serviesgoed is uit het apparaat gehaald 
nadat de deur automatisch werd geopend, 
maar vóór het einde van het programma.

Controleer of het programma is afgelopen voordat u het serviesgoed uit 
het apparaat haalt (zie DAGELIJKS GEBRUIK). Laat het serviesgoed nog 15 
minuten met de deur open in de vaatwasser staan nadat het programma is 
afgelopen om het extra goed te laten drogen.

Het serviesgoed is te vlak gerangschikt.
Als er water in de holtes van kopjes, mokken of kommen blijft staan, probeer 
het serviesgoed dan schuiner te laden (vooral in het bovenste rek) zodat het 
water kan weglopen voordat het drogen begint.

Het geselecteerde programma heeft geen 
droogfase.

Controleer in de PROGRAMMATABEL of het geselecteerde programma een 
droogfase heeft. Programma’s zonder de droogfase drogen minder goed. 
Voor een goede droging is het raadzaam een programma met droogfase 
te kiezen.

Het vaatwerk heeft een antiaanbaklaag of is 
van kunststof.

Het is normaal dat waterdruppels op dit soort materiaal achterblijven.

Er zitten blauwe 
strepen of 
blauwachtige tinten 
op het serviesgoed.

De dosering van glansspoelmiddel is te 
hoog.

Stel de dosering lager in.

Het serviesgoed is 
bedekt met kalk of 
een witachtige film.

Zoutreservoir is leeg.
Vul het reservoir zo snel mogelijk met zout. Gebruik van het apparaat zonder 
zout kan de interne onderdelen beschadigen.

De waterhardheid is te laag ingesteld. Verhoog de instelling (zie TABEL WATERHARDHEID).

De dop van het zoutreservoir is niet goed 
gesloten.

Controleer en sluit de dop van het zoutreservoir.

Het spoelglansmiddelreservoir is leeg of de 
spoelglansmiddeldosering is onvoldoende.

Vul het reservoir met spoelglansmiddel en controleer de doseerinstelling (zie 
- HET GLANSSPOELMIDDELRESERVOIR BIJVULLEN).

Op de vaatwasser 
staat F8 E5 De klep is geblokkeerd of defect.

Sluit de kraan, indien mogelijk. Schakel de voeding niet uit. Bel de 
klantenservice.

Lekkage van 
vaatwasmiddel.

Is afhankelijk van het gebruikte vloeibare 
vaatwasmiddel en kan duidelijker optreden 
als de uitsteloptie geactiveerd is.

Kleine lekkages veroorzaken geen storing van de machine en kunnen 
worden voorkomen door het type vloeibaar vaatwasmiddel te veranderen of 
tabletten te gebruiken.
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